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            "Farewell, farewell! said the litle swallow and flew again fort from the warm countries, far, far away, to Denmark, ther it had litle nest above the window of a room in wich dwelt a poet, who can tell tales; for him it sang: Quivit, quivit! all is good and beautiful in England!" – "I know that," answered the poet. –
   

            H. C. Andersen.
   

         

      
   


   
      
         
            FORORD
   

         

         
      Denne bogs titel er forsåvidt utisrækkelig, som bogen i virkeligheden rummer en undersøgelse af H. C. Andersens forbindelse med England 
      og Skotland;
       dette kan imidlertid ikke udtrykkes på dansk i en kort, koncis titel, medmindre man vil risikere skotsk vrede ved at påberåbe sig, at danskerne ofte (fejlagtigt) bruger ordet »England« om Det Forenede Kongerige, hvilken betegnelse aldrig har vundet hævd på dansk.
   

         Undersøgelsen er kun ført op til 1875, d. v. s. året for H. C. Andersens død, og den skæbne, som H. C. Andersens forfatterskab har haft i England efter 1875, er kun løseligt berørt i slutningskapitlet.

         Denne bog må betragtes som et omfattende mosaikarbejde, hvis enkelte stumper er hentet fra mangfoldige, trykte og utrykte, kilder i Danmark, England og Skotland, men også fra adskillige andre lande. Foruden en række relevante uddrag af breve fra og til H. C. Andersen, trykt i tilgængelige danske udgaver, anføres her henved 400 breve eller uddrag af breve, for størstepartens vedkommende hidtil utrykte, alle vedrørende bogens emne. Det overvældende flertal af disse breve befinder sig på Det kongelige Bibliotek i København, væsentlig i Den Collinske Manuskriptsamling, men for en dels vedkommende i H. C. Andersens Stambog eller i Nye kgl. Samling. To andre væsentlige kilder i Danmark har været den store Laage Petersenske Samling (hvortil fru Gertrude Laage Petersen velvilligst har givet mig adgang) og H. C. Andersens Hus i Odense (hvor museumsdirektør Svend Larsen velvilligst har givet mig mulighed for at gennemgå det foreliggende materiale på stedet). Mr. Jean Hersholt, Californien, hvis omfattende samling af Anderseniana rummer flere af de breve, som er aftrykt i denne bog, har med stor velvillie stillet fotokopier til min rådighed. Enkelte andre breve, som på afgørende måde har hjulpet med til at udfylde huller i mosaikken, stammer fra offentlige samlinger eller private ejere i England: The British Museum, The Brotherton Library, Leeds, Trinity College Library, Cambridge, The Bodleian Library, Oxford, Miss Emily Taylor, Mrs. Lucy R. Bentley, Mr. R. P. Keigwin og Mr. A. H. House; Skotland: Edinburgh University Library og The National Library of Scotland; Sverige: Trollesholms Arkiv og Biblioteket på Huseby Bruk; og Amerika: The Pierpont Morgan Library, New York. Jeg beder alle, der har stillet breve til rådighed eller tilvejebragt afskrifter eller fotokopier, modtage min bedste tak. En særlig tak retter jeg til direktionen for Carlsbergfondet, der har ydet økonomisk støtte til udarbejdelsen af bogen og gjort det muligt for mig at benytte fotostater af flertallet af de utrykte breve.

         Mens en stor del af materialet er skaffet tilveje ved hyppige besøg på Det kongelige Bibliotek i København, er en anden lige så væsentlig del samlet sammen på engelske biblioteker, først og fremmest Cambridge University Library og the British Museum. Mangfoldige oplysninger og citater er hentet fra engelske og skotske dagblade, tidsskrifter og bøger, hvoraf størstedelen ikke er tilgængelige i Danmark. Dette gælder ikke blot de henved 100 engelske anmeldelser af H. C. Andersens værker, som er citeret i kapitel XV, men også mangfoldige andre oplysninger i bogens øvrige kapitler.

         Jeg har konsekvent fulgt det princip at gengive alle citater, det være sig fra trykte eller utrykte kilder, på originalsproget, hvadenten dette er dansk, engelsk, tysk eller fransk. I de enkelte tilfælde, hvor den danske koncept til eksisterende breve på engelsk fra H. C. Andersen forefindes, har jeg foretrukket at gengive den danske koncept.

         Arbejdet med denne bog har stået på i adskillige år, og først gradvis begyndte mosaikstumperne at føje sig ind i hinanden. Det er mit håb, at den kapitelinddeling, jeg har valgt, giver det bedste overblik over materialet, selvom den desværre medfører visse uundgåelige gentagelser. Et af bogens oprindelige kapitler, »H. C. Andersen og Charles Dickens«, svulmede efterhånden så stærkt op, at jeg besluttede at udgive denne del af undersøgelsen (inclusive dagbogen for besøget hos Dickens i 1857 og de dertil hørende kommentarer) som en særskilt bog; den udkom på dansk i 1951 under titlen: »H. C. Andersen og Charles Dickens. Et venskab og dets opløsning«. En revideret engelsk udgave af denne bog er under udarbejdelse.

         Jeg retter en tak til alle, der har hjulpet mig med fremskaffelse af oplysninger, tydning af vanskelige manuskriptafsnit etc., og jeg vil blandt disse særlig fremhæve overbibliotekar, dr. phil. H. Topsøe-Jensen, bibliotekar Hans Møller, professor L. C. Harmer, Mr. T. G. S. Combe og Mr. Trevor D. Jones.

         En særlig tak skylder jeg direktionerne for henholdsvis Carlsbergfondet og Rask-Ørsted Fondet, da disse to fonds tilsammen i alt væsentligt har bekostet bogens udgivelse og muliggjort medtagelsen af de mange illustrationer, som findes i bogen. Jeg beder hermed direktionerne for de to fonds modtage min ærbødigste tak.

          
   

         Cambridge, den 6. april 1953.

         ELIAS BREDSDORFF
   

      
   


   
      
         
            I

H. C. ANDERSEN OG ENGELSK LITTERATUR
   

         

         Når man betænker, hvor forholdsvis ringe indflydelse engelsk litteratur øvede i Danmark i den første halvdel af det 19. århundrede – i hvert fald sammenlignet med den tyske litteraturs indflydelse – er det ikke mærkeligt, at H. C. Andersens kendskab til engelsk litteratur var ret begrænset. Det hørte i de tider med til almindelig dannelse at være orienteret i tysk litteratur og at kunne læse tysk, men selv i akademiske kredse var der mange, som ikke kunde læse engelsk.

         
      Det var først i en moden alder, at H. C. Andersen begyndte at lære engelsk. I slutningen af november 1830 skrev han til Henriette Hanck: »Jeg læser nu engelsk og italiensk . . .«
      
         1
      
      , og nytårsaften 1830 skrev han til Ingemann: »Jeg har nu ellers taget fat paa alvorligere Sysler, jeg vil lægge mig efter Historie og Philosophie, ligesom jeg nu ogsaa har taget fat paa Engelsk og Italiensk, i hvilke Sprog jeg især glæder mig til Byron og Dante.«
      
         
            
               2
            
         
      
       Det gik med dette som med så mange andre gode nytårsforsætter: der kom så mange andre ting i vejen for at udføre det, og Andersens engelsk-studier holdt snart op igen. Først i sommeren 1845, da hans egne bøger begyndte at udkomme på engelsk, genoptog han sin engelsk-undervisning, hvad der fremgår af et brev til Jonas Collin, hvori det hedder: »Baronesse Stampe har strax i Dag begyndt at læse Fransk og Engelsk med mig og jeg har ogsaa taget derimod, da jeg inderlig trænger der til og om jeg ogsaa lærer lidt – Smuler ere ogsaa Brød.«
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       Engelskundervisningen synes først at være blevet mere systematisk i vinteren 1846–47, da H. C. Andersen fik forbindelse med en ung englænder, Charles Beckwith Lohmeyer, der boede i København, og som for en tid blev Andersens »autoriserede« oversætter, samtidig med, at han gav Andersen timer i engelsk. Den 10. december 1846 skrev Andersen til Richard Bentley: »In a few days I begin to learn english . . .«
      
         
            
               4
            
         
      
      , og den 16. december 1846 noterede han i almanaken: »Læst Engelsk første Gang med Lohmeier.« Der foreligger et brev fra H. C. Andersen til Mr. Beckwith Lohmeyer fra slutningen af marts 1847, hvori han beklager, at det på grund af overvældende travlhed »ikke bliver mig mueligt at læse i Dag; jeg haaber imidlertid at De, uagtet det er »den stille Uge«, giver mig en Time paa Onsdag eller hvad Dag, De bedst kan.«
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       Andersens iver for at lære engelsk blev nu også fremskyndet af, at han havde 
      besluttet sig til at rejse til England i sommeren 1847; »Jeg lærer nu noget Engelsk og tænker paa, i Juni, at besøge London, « skrev han den 26. marts 1847 til storhertuginde Louise af Slesvig-Holstein, 
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      og fra Glorup skrev han i maj 1847 til Edvard Collin: »Jeg læser ogsaa hver Dag Engelsk, saa at jeg i Grunden, i disse Dage har været beskjæftiget og flittig, som i ingen Dage hele Vinteren.«
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       Han var nu kommet så vidt, at han kunde læse en engelsk roman, Bulwer’s »Night and Morning«, og til sin store overraskelse forstod han det meste af den.
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         Alligevel nåede H. C. Andersen aldrig nogen stor færdighed i det engelske sprog, og det kendskab, han havde til engelsk litteratur, beroede praktisk talt udelukkende på danske oversættelser. De engelske forfattere, der betød noget for H. C. Andersen, kendte han næsten udelukkende gennem danske oversættelser, og deres navne er hurtigt opregnet: Shakespeare, Scott, Byron, Bulwer og Dickens. Som en sjette kunde man eventuelt nævne Marryat. Der dukker lejlighedsvis andre navne på engelske digtere op i Andersens bøger og breve, og hist og her smykker han sig med et enkelt citat, men det er kun de ovennævnte fem eller seks navne, der virkelig kan siges at have betydet noget for ham, og undersøgelsen kan derfor indskrænkes til dem.

         
            WILLIAM SHAKESPEARE
   

            Der var en halvgammel Mand, som talte Æsthetisk og blev heri drevet frem af en ung Student, der syntes Kløgten selv. »Jeg siger som Shakspeare: no, no!« sagde den Gamle, – for han kunde citere.
   

            »Hvor siger Shakspeare det?« spurgte Studenten.
   

            »Det siger han mange Steder. Det er en meget bekjendt Replik!«
   

            »Ja, saa siger han vel noget mere?« sagde Studenten.
   

            »Saa, troer De det?« svarede den Gamle, og saa var han stødt.
   

            H. C. Andersen: »De to Baronesser«, III, 1.
   

         

         
       
      I »Mit Livs Eventyr« beretter H. C. Andersen om, hvorledes han af digteren Bunkeflods gamle søster lærte, »at det var noget Herligt, noget Lykkeligt at være en Digter; her læste jeg ogsaa for første Gang 
      Shakspeare, 
      rigtignok i en daarlig Oversættelse; men de kjække Skildringer, de blodige Begivenheder, Hexe og Spøgelser der traadte op, vare just efter min Smag;strax spillede jeg i Tankerne Aanden fra 
      Hamlet
       og den vanvittige 
      Lear
       paa Heden.«
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         Man begyndte i Danmark at interessere sig for Shakespeare i slutningen af det 18. århundrede. I 1777 udkom »Hamlet« på dansk; den anonyme oversætter var Johannes Boye. Derefter fulgte N. Rosenfeldts oversættelse af Shakespeares dramaer i to bind (1790–92), indeholdende »Macbeth«, »Othello«, »Ende god Alting godt«, »Kong Lear«, »Cymbelin« og »Kiøbmanden i Venedig«. I 1794 kom »Kong Lear« i oversættelse af H. W. Riber. Den store ni-binds udgave af Shakespeares dramaer, som påbegyndtes af Peter Foersom og fuldendtes af P. F. Wulff, udkom i løbet af årene 1807–25, og inden for denne årrække udkom også enkelte andre oversættelser: Rektor Simon Meislings oversættelser af »Stormen« og »Kiøbmanden i Venedig« i 1810, Foersoms udgave af »Macbeth« i 1816 og Oehlenschlägers oversættelse af »En Skærsommernatsdrøm«, ligeledes i 1816.

         
      I »Levnedsbogen«, som er afsluttet i 1832, oplyser H. C. Andersen, at det var hos en fru Saxdorf, han særlig lånte bøger, »saaledes læste jeg her Shakespeare i Rosenfeldts Oversættelse, der var saa meget for min Phantasie, at han behagede mig endnu mere end Holberg«.
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       Imidlertid nævnes det i den biografiske indledning til den tyske udgave af »Kun en Spillemand«, der udkom i 1838 i oversættelse og bearbejdelse ved kaptajn G. F. von Jenssen, at det var »Kong Lear« og »Købmanden i Venedig«, som drengen Hans Christian opførte på sit dukketeater med papfigurer.
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       Denne biografiske indledning, hvortil von Jenssen lagde forfatternavn, er i alt væsentligt skrevet af H. C. Andersen selv, og når han derfor i den langt senere selvbiografi nævner »Hamlet« – der ikke fandtes hos Rosenfeldt – beror det sikkert på en erindringsforskydning.
   

         
      Da Hans Christian Andersen efter den hårde kritik af sit første selvstændige stykke, »Abor og Elvira« – som nabokonen sagde burde hedde »Aborre og Torsk« – tog fat på et nyt stykke »i en høiere Stiil«, og hvori der skulle optræde en konge og en prinsesse, »saae jeg, « skriver Andersen i »Mit Livs Eventyr«, »at hos Shakspeare talte disse ligesom andre Mennesker, men dette forekom mig ikke at være rigtig«.
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       Da han derfor hørte, at en konge nok talte fremmede sprog, konstruerede han ved hjælp af et leksikon med tyske, franske og engelske gloser et slags kaudervælsk, som han lagde i munden på kongen og prinsessen i sit stykke. Han citerer en af replikkerne derfra; den lyder: »Guten Morgen, mon père! Har De godt sleeping?«
      
         
            
               13

         
      På klædesfabrikken i Odense, hvor drengen en kort tid blev anbragt, underholdt han svendene med at synge viser og spille komedie for dem. »Jeg huskede hele Scener af Holberg og Shakespeare og dem fremsagde jeg, « skriver han i »Mit Livs Eventyr«.
      
         
            
               14

         
      Kort efter at H. C. Andersen var kommet til København, læste han en dansk skildring af Shakespeares levned, og Andersen identificerede sig naturligvis straks med sit store forbillede. Shakespeares levned »forekom mig næsten som mit eget, « skriver han i »Levnedsbogen«, »og jeg bildte mig virkelig ind, at jeg ogsaa var saa dan en Karl«.
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       I København begyndte han at skrive stykker til Det kongelige Teater – dog ikke synderlig shakespeareske, hverken i form eller indhold. Efter at han havde fået »Røverne i Vissenbjerg« tilbagesendt fra Det kongelige Teaters direktion med besked om, at stykker, der i den grad røbede mangel på elementær dannelse, ønskede man ikke oftere at modtage, skrev Andersen 
      påny – i 1822 – et stykke for teatret, tragedien »Alfsol«. Såsnart de første akter var skrevet, styrtede han op til den mand, der fuldførte Foersoms store Shakespeare-oversættelse, P. F. Wulff, og ifølge denne skal H. C. Andersen have indledet præsentationen med disse frimodige ord fra en 17-årig vordende forfatters mund: »De har oversat Shakespeare, ham holder jeg saa meget af, men jeg har ogsaa skrevet en Tragedie, vil De bare høre!«
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       Som bekendt udviklede der sig med tiden et venskab mellem H. C. Andersen og P. F. Wulff, fru Wulff og deres børn – navnlig Henriette Wulff, som jo kom til at stå Andersen meget nær – men i begyndelsen i det mindste anså fru Wulff (og sikkert også Wulff) det for en pædagogisk opgave at afkøle den ambitiøse unge mand og lade ham forstå, at man ikke i ham så en vordende Shakespeare. I et brev til H. C. Andersen fra fru Wulff (15. november 1823) påtaler hun hans stadige kredsen om at blive noget stort: »De troer gode Andersen! at være født til en stor Digter; nei, det er De ikke, og mindst maa De tænke Dem det selv ... For alting, kiere Andersen! smigre Dem ikke med at blive en Oehlenschläger, en Walther Schott, en Schakespeare , en Goethe, Schiller; og spørg aldrig mere, hvem af disse De skal danne Dem efter – thi De bliver ingen af dem – «
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      Wulffs åbnede dog venligt deres hjem for den hjemløse unge mand, og det spillede en stor rolle for ham, at det netop var hos Shakespeares oversætter, han kunde komme. I juleferien 1825, da Andersen var blevet inviteret af fru Wulff til at bo i den embedsbolig på Amalienborg Slot, som Wulff i sin egenskab af kommandør af Søetaten rådede over, skrev Andersen den 19. december i sin dagbog: »Tusender Følelser giennemstrømme mig – o hvad har Gud ikke giort for mig, det gaaer mig som Aladin, der siger i Slutningen af Stykket idet han seer ud af Vinduet fra Slottet: [
      Plads åben til citatet
      .] For en 5 a 6 Aar siden gik ogsaa [
      jeg
      ] dernede, kiendte ikke et Menneske her i Byen og nu kan jeg hos en kiær og agtet Familie ret godte mig med min Schakspear – O Gud er god . . .«
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      I flere af Andersens første digteriske ungdomsforsøg er Shakespeares navn dukket op. I originaludkastet til et elegisk ungdomsdigt, »Ynglingens Klage«, skrevet i 1823, må H. C. Andersen åbenbart have talt om sin barndoms sværmeri for Shakespeare, hvilket fremgår af et brev til H. C. Andersen fra Rasmus Nyerup (9. august 1823): »Jeg mener, at de Linier, hvori De taler om Deres 
      Barndoms
       studia i Shakespear, Milton, Klopstock og Schiller, helst kunde være borte. Det klinger jo dog livagtig som Praleri, og det er psychologisk umuligt, at De som Barn kan have forstaaet disse høie og dybe Forfattere.«
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       Digtet var sendt til Nyerup med henblik på optagelse i tidsskriftet »Harpen«, og Andersen har åbenbart fulgt Nyerups råd, for i den omarbejdede form, hvori digtet er overleveret, er de pågældende linjer strøget. På Det kgl. Bibliotek er opbevaret nogle meget barnlige H. C. Andersen manuskripter fra skoleårene i Slagelse, samlet under den besynderlige titel »Pourpuri«; de digte, som indeholdes i denne 
      samling, er forsynet med titlen »Digte af H. C. Andersen, død 1828«; blandt disse digte findes et digt, betegnet »Mit Liv«, hvori Andersen taler om sin læsning af de store klassikere: Shakespeare, Holberg og Oehlenschläger.
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      Under det tidligere omtalte juleferie-besøg hos Wulffs i 1825 havde H. C. Andersen været meget optaget af at læse C. J. Boyes romantiske skuespil »William Shakespeare«, der opførtes første gang på Det kongelige Teater den 28. marts 1826. I Andersens dagbog for 26. december 1825 hedder det: »Om Aftenen læste jeg for Wulffs Boies William Shakspear, Digteren har skildret ham ganske ud af min Siæl, i 1te Act stemmede Williams Replikker ganske overens med mine Følelser, han aner at blive Digter, han beslutter ei at skrive Vers, o Taarerne kom mig i Øinene . . .«
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      Den foregående dag havde Andersen ved at høre om stykket ærgret sig over, at det var Boye og ikke ham, der havde skrevet det, og han skrev i sin dagbog: »o Ideen er ganske min.«
   

         
      Under sin sommerrejse til Jylland og Fyn i 1830 planlagde H. C. Andersen at udgive en digtsamling, som skulde udkomme ved nytårstid 1831 under titlen »Poetisk Jydepotte for 1831«. I et brev til vennen Edvard Collin (7. juli 1830) skitserede Andersen planen for denne digtsamling, der også skulde indeholde et lille drama: »Jeg vil lade Scenen foregaae paa den jydske Hede, hvor Mackbets Hexe dandse om en stor Jydepotte hvori de komme alle de Stumper af Stykker hvori de Helte er der skal spille Farcen, og synge saa deres »boubl, bouble!« medens Dampen lægger sig over Heden og danne derpaa et Theater hvor man seer Stykket. Forstaaer De mig? – Nei! – ja saa maa det være dermed til vi sees.«
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      P. F. Wulff forærede i juleferien 1825 Andersen sine egne danske Shakespeare-oversættelser; i dagbogen for den 19. december 1825 skrev Andersen: »Jeg fik nu foræret af Wulff de tre Bind Skuespil af 
      Skak
       [ɔ: 
      Shakespeare
      ] de ere paa Skriverpapir og saa brilleant indbund[
      ne
      ] som et Schakspearsk Stykker fortiener. . .«
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       Allerede næste aften indføjede han i dagbogen: »har læst Cymbeline.«
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       Efter at være kommet tilbage til Slagelse sad skoledrengen Andersen og arbejdede med en aldrig fuldført roman, hvis tolvte kapitel han forsynede med et motto taget fra Foersoms oversættelse af »Kong Lear«.
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      Andersens beundring for Shakespeare ophørte aldrig. Både i Danmark og i Tyskland så han mange af Shakespeares stykker opført på scenen – i Tyskland oplevede han også at høre digteren Ludvig Tieck læse anden del af »Henrik den Fjerde« i Tiecks egen stue –, og i England så han i sommeren 1857 »Stormen« på The Lyceum Theatre i London, i Charles Keans iscenesættelse, men var utilfreds med, at Shakespeare selv forsvandt i den megen pragtudfoldelse på scenen.
      
         
            
               26
            
         
      
       Han var dybt bevæget, da han i digterhjørnet i Westminster Abbey så Shakespeares monument i sommeren 1847,
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       og det var ham en stor lykke og ære, at 
      han gennem forfatteren George Linnæus Banks i sommeren 1863 fik en opfordring til at være med i en international komite af kendte digtere, som skulde forestå en indsamling til et nyt monument for Shakespeare i anledning af den tilstundende 300 årsdag for Shakespeares fødsel.
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      Om Andersens kærlighed til Shakespeare er der således ingen tvivl – men det var trods alt en platonisk kærlighed. Det var en romantisk dyrkelse af Shakespeare, hvori denne fortonede sig som et symbol på digtningens ophøjethed. Tydeligst kommer det frem i »Fodreisen«, hvor Andersen taler om »Avons hellige Vande«, og hvor han lader Blaataarn fremsige Hamlets monolog; her forestiller Andersen sig også et Poesiens Tempel, hvor det Allerhelligste er monteret med de fire Digtningens Fyrster: Aristophanes, Shakespeare, Cervantes og Hoffmann: »Jeg kjendte Aandernes store Konge, paa den høihvælvede Pande og det dybe Blik. Det var Schakspeare; en uendelig Skare med Oberon og Titania i Spidsen ombølgede ham. Den lille lystige Puk gjorde tusinde Løier og Fru Mab jog afsted i sit nysselige lilleputianske Kjøretøj, medens Canibal [
      Ɔ: Caliban
      ] sov ved den tømte Flaske.«
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       Dette er karakteristisk for Andersens opfattelse af Shakespeare, der for ham væsentlig var et symbol, fyrsten i det digtningens kongerige, hvori han selv med al sin ærgerrighed higede efter at vinde indpas. I »Mit Livs Eventyr« taler han om »den høie Adel blandt Digterne«,
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       hvormed han mener: Goethe, Schiller, Calderon, Shakespeare. Men Andersen lærte meget lidt af Shakespeare, og han er mindre påvirket af den engelske dramatiker end de fleste af sine samtidige.
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       Der kan hist og her påvises enkelte afsnit, som har en svag forbindelse med Shakespeare, således en monolog i »Agnete og Havmanden«, der måske er inspireret af Hamlets monolog; i »Mulatten« lader han en af personerne være en beundrer af Shakespeare; eller han kan vælge et Shakespearecitat: »At være eller ikke være«, som titel til en af sine romaner; men netop dette viser, hvor overfladisk en påvirkning der var tale om.
   

         Da Andersen havde erfaret, at Carsten Hauch talte nedsættende om »Fodreisen«, forøgede han i andet oplag fjerde kapitel med en scene, der harcellerede over Hauchs umådelige beundring for Shakespeare og parodierede hans shakespearske stil. Dette førte til en polemik, som endte med, at Andersen den 8. februar 1830 indrykkede et digt, »Til den babyloniske Taarnbygger i Miniature« (d. v. s. Hauch), i »Kjøbenhavns flyvende Post«, hvori han karakteriserede Hauchs Shakespeare-begejstring i disse linjer:

         
            
               
                  »Mange vil så shakespearsk være,
   

                  Men det er en egen Sag;
   

                  Man kan vel Livréet bære
   

                  
         Uden Herrens Aand og Smag.«
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         Men H. C. Andersen selv vedblev livet igennem at stå fjernt fra Shakespeares »Aand og Smag«.

         
            WALTER SCOTT
   

            
         Der bliver i mit Ungdoms Liv saaledes kun tre Forfattere der ligesom aandelig er gaaet mig over i Blodet, som jeg en Tid ganske har levet i og det er 
         Walter Skott
         , 
         Hofman
          og 
         Heine.

            H. C. Andersen: »Mit eget Eventyr uden Digtning.«
   

         

         Mens Shakespeare for H. C. Andersen blot var et højligt æret gudebillede i Poesiens allerhelligste Tempel, er Walter Scotts betydning for H. C. Andersen af langt mere håndgribelig art.

         
      Den første roman, Andersen nogensinde læste, var Scotts »Midlothians Hjerte, eller Fængslet i Edinborg«, der udkom i dansk oversættelse ved C. J. Boye i 1822. Andersen var 17 år gammel, da han læste den – det var, mens han endnu som en lang, opløben dreng gik for lud og koldt vand i København – og i »Mit Livs Eventyr«, hvor han skildrer sin nød og elendighed i de år, skriver han: »een Lykke opfyldte mig saa uendeligt: jeg læste da for første Gang 
      »Walter Scott«;
       hans Romaner var et Aandens Liv, der opgik for mig, en ny Verden, jeg saae ind i; jeg glemte her Virkelighedens Trang omkring mig og gav fil Leiebibliotheket, hvad jeg skulde kjøbe Middagsspise for.«
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       Om det indtryk, som læsningen af »Midlothians Hjerte« gjorde på ham, skriver Andersen i »Levnedsbogen«: »min levende Phantasie viiste mig det hele, store Billede, jeg levede deri; det var mig en Deel af mit eget Liv, syntes jeg, saa naturlig laae det hele for mig. Jeg følte en hellig Gysen ved Tanken om det Herlige at være Digter; nu første Gang følte jeg Betydningen deraf; den hele Verden synes mig et Eventyr, blevet til, for Digterens Skyld. Jeg maatte strax efterligne Valter Skott, skrev en Historie om »den gale Stine«, og kaldte den »Gjenfærdet ved Palnatokes Grav«. – Alle Mennesker vilde jeg skulde dele min Glæde, at jeg var Digter; Alle maatte høre min 
      Alfsol.
      «
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      Tragedien »Alfsol« og Walter Scott-imitationen »Gjenfærdet ved Palnatokes Grav« dannede sammen den første bog, som H. C. Andersen fik trykt. Den udkom i 1822 under titlen »Ungdoms-Forsøg af Villiam Christian Walter«. Herom skriver Andersen i Levnedsbogen: »Jeg havde kaldt Bogen »Ungdoms Forsøg«, og for ligesom Walter Skott at være skjult, skjøndt alle Mennesker havde hørt Stykket, valgte jeg et fremmed Navn, som Autor, William Christian Walther. – Det første Navn efter Schackspear, det sidste efter Valter Skott og det mellemste efter mig selv. Jeg var beskeden, maa man sige; men Herre Gud, Folk havde bildt mig saa meget ind og nu den Interesse man viiste mig!«
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       I »Mit Livs Eventyr« kalder Andersen selv »Gjenfærdet ved Palnatokes Grav« for »en meget raa Efterligning af det Markerede hos Walter Scott«.
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       Det er Madge Wildfire fra »The Heart of Midlothian«, der er forbilledet for »den gale Stine«.
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      Den danske kronprinsesse Caroline var en af subskribenterne på »Ungdoms-Forsøg«, og i julen 1823 forærede hun ham Walter Scotts værker på dansk,
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       en gave, der gjorde Andersen meget lykkelig. Scotts romaner er således utvivlsomt nogle af de første bøger, H. C. Andersen selv har ejet. Han må senere selv have suppleret sin samling, for det fremgår af forskellige dagbogsoptegnelser 5.–13. november 1825, 
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       at Andersen da ejede et eksemplar af Scotts roman »Old Mortality«, formodentlig på tysk, da bogen endnu ikke var oversat til dansk.
      
         
            
               40

         
      Mens H. C. Andersen gik i skole i Slagelse, påbegyndte han dels en historisk fortælling, »Sorøe Gang«, dels en historisk roman, hvoraf de eksisterende fragmenter er udgivet.
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       Det skulde være en dansk roman i Walter Scotts stil. Forbilledet er tydeligt, men Andersen har endnu slet ikke formået at fordøje Walter Scott. Også her forekommer der, ligesom i »Gjenfærdet«, en gammel kone, »saa hæslig, at Walter Skotts Efterlignere godt kunde have brugt hende til een af de frygtelige Damer i deres Romaner«, for at bruge et citat fra »Fodreisen«.
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       Andersen gik i skoletiden så ivrigt op i sit arbejde med denne roman, at det ikke mere var ham, der var en dansk Scott, men Waverley-romanernes forfatter, der var en skotsk Andersen; den 13. november 1825 skrev han i sin dagbog, at Walter Scotts roman »Præsbyterianer[
      en er
      ] herlig den ligner min Grevefe[
      j
      ]de«.
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      I sommeren 1829 kasserede H. C. Andersen imidlertid det oprindelige udkast og begyndte på en ny historisk roman, ligeledes fra Grevens Fejde, »Christian den Andens Dverg«, og formålet var stadig at skrive en dansk Waverley-roman; til Edvard Collin skrev han, at han i juli 1829 i Odense havde fået »de herligste Bidrag til min Roman«. Han havde nemlig der truffet en oldgransker, Vedel-Simonsen, som havde lovet ham »skriftligt at tilmelde mig engang hver Maanet, Alt hvad han kunde finde angik denne Periode, især med Hensyn til Sæder, Skikke og Sagn, saa han vil spare mig en heel Deel Uleilighed«. Nu skulde det rigtig gå løs: »Et heelt nyt Lys gik op for mig; hvad jeg alt har skrevet af Romanen skal caseres; jeg føler levende, at dette Værk vil give mig et Navn, ellers faaer jeg det aldrig; med al Flid og Iver vil jeg beskæftige mig dermed, og faaer jeg det kun saaledes paa Papiret som det lever i mig, saa er jeg tilfreds; men der maa studeres meget, før om 3 Aar seer jeg nok, selv med Anvendelse af min meste Tid, bliver det neppe færdigt.«
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       H. C. Andersens danske Waverley-roman blev dog aldrig fuldført; et bevaret brudstykke er udgivet i 1935, 
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       og enhver kan overbevise sig om, hvor umiskendelig påvirkningen fra Scott er i tone, indhold og tankegang; i den Collinske Samling på Det kongelige Bibliotek er også de optegnelser opbevaret, som Vedel-Simonsen flittigt sendte Andersen.
   

         
      I 1829 fik H. C. Andersen sin vaudeville »Kjærlighed paa Nicolai Taarn« antaget på Det kgl. Teater, og i de følgende år leverede han dels to oversættelser, dels to operatekster, som han selv havde forfattet. Den ene operatekst, »Ravnen«, var en bearbejdelse af den italienske digter Gozzi’s komedie »Il Corvo«, den anden var en libretto til en opera af komponisten I. Bredal, skrevet på grundlag af Walter Scotts roman »Bruden fra Lammermoor«. Herom skriver Andersen i »Mit Livs Eventyr«: »Begge operaer kom paa Scenen, men jeg udsattes, især ved den sidstnævnte, uagtet den i sin lyriske Deel fra min Side neppe kan kaldes uheldig, for den meest skaanselsløse Critic; man bebreidede mig, at jeg havde sønderskaaret andre Digterværker, og det blev sagt mig med Haan og Spot i de strengeste Udtryk.«
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       Molbechs censur-udtalelse til teatret var nogenlunde anerkendende overfor »Bruden fra Lammermoor«: »Uagtet Forf. af nærværende Syngestykke kan siges at have laant hver eneste Scene, Situation og Karakter hos den berømte engelske Romandigter, kan det ikke nægtes ham, at han deri har lagt Talent for Dagen, at der er Poesi i hans Sange, og at han har vidst at forene de mest fremtrædende Momenter til et Hele, som unægtelig er mere 
      episk
       end 
      dramatisk
      , men har nok af det sidste for et 
      Syngespil
       . . .«
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       Det smertede Andersen dybt, at Oehlenschläger efter opførelsen af »Bruden fra Lammermoor« ironisk lykønskede ham med det store bifald, som libretto-forfatteren havde fået sin del af, og tilføjede, at Andersen »var nemt kommet til det ved at tage fra Walter Scott og blive understøttet af Componisten«. Da Oehlenschläger så, hvor bedrøvet Andersen blev, fortrød han sin ondskabsfulde bemærkning, og han faldt Andersen om halsen, kyssede ham og sagde: »Det er de andre Mennesker, der gjør mig ond!«
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      Chr. Wilst er gav »Bruden fra Lammermoor« en meget hård medfart i »Maanedsskrift for Litteratur«: »Omtrent Halvparten af hele Stykket er ordret udskrevet af Pastor Boyes Oversættelse af Walter Scotts Roman, tildeels i Forkortninger og med nogle Ordomsætninger for Jambernes Skyld, der ere skjødesløstbehandlet, og ikke engang frie for at være blandede med Alexandriner . . . Den anden Halvpart bestaaer deels af Fyldekalk og Overgangsphraser, der enten middelbart flyde af Romanen, eller følge af de Forandringer, Forfatteren har maattet gjøre for den dramatiske Forms Skyld, deels af Sangnummere, hvori man lettere vil finde Trivialiteter og Reminscentser, end Poesi og nye Tanker.«
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      Komponisten Weyse var derimod særdeles tilfreds med H. C. Andersens andel i »Bruden fra Lammermoor«, og han foreslog Andersen, at de to sammen skulde lave en opera, hvis libretto skulde bygges over Scotts roman »Kenilworth«. Andersen gik ind på Weyses forslag og begyndte på udarbejdelsen af librettoen. Mens han var midt i dette arbejde, hørte han det på forhånd nedsættende omtalt i København. »Et Par Blade udtalte, at jeg »sønderlemmede det ene Digterværk efter det andet«.«
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       Andersen vilde derfor mismodigt opgive planen, men Weyse, der var særdeles tilfreds med, hvad Andersen hidtil havde skrevet, overtalte ham til at fortsætte. Da librettoen var færdig, afleverede H. C. Andersen den til Weyse, der uden videre gav sig til at ændre og digte om på Andersens text. Hvor Andersen havde skrevet:
   

         
            
               
                  Gjennem disse dunkle Gange
   

                  Snoer sig Dødens Slange!
   

               

            

         

         omskrev Weyse det til:

         
            
               
                  Fra denne sorte Krog
   

                  Snoer sig Dødens Snog!
   

               

            

         

         
      Og da Andersen protesterede, svarede Weyse: »I dunkle Gange er altid en sort Krog, og en Snog er en lille Slange – De seer altsaa, at jeg ikke har forandret Deres Billede, men faaet det bedre til at passe for Musikken!«
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       Om Weyses indflydelse på handlingsgangen i librettoen skriver Andersen morsomt i »Mit Livs Eventyr«: »Det var denne udmærkede Mand eiendommeligt, at han ikke kunde slutte Læsningen af en Bog, naar han kom efter, at den endte sørgeligt. Emmy Robsart i »Kenilworth« skulde derfor ægte Leicester. »Hvorfor gjøre dem ulykkelige, naar man med et Par Pennestrøg kan gjøre dem det saa godt!« sagde han. »Men det er imod Historien!« yttrede jeg; »hvad gjør vi desuden ved Dronning Elisabeth?« »Hun kan sige: stolte England, jeg er Din!« svarede han – og saa lod jeg hende ogsaa ende Operaen med disse hans Ord.«
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       Den 22. juni 1832 blev »Festen paa Kenilworth« indsendt til Det kongelige Teater, men direktionen krævede teksten omarbejdet. Molbechs censur var denne gang meget hård; det hed bl. a. heri: ». . . da Publikum tager til Takke med alt det skødesløse, raa og uden forarbejdende Talent sammensatte og sammenkludrede i hint Syngestykke [»
      Bruden fra Lammermoor
      «], vil jeg hverken staa Hr. Andersen eller Hr. Weyse i Vejen for den Lykke, de muligen ogsaa kan gjøre med dette Smøreri, der vel heller ikke ganske mangler Motiver for en saa genial Komponist . . .«
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       Forøvrigt blev »Festen paa Kenilworth« ikke nogen større sukces. Operaen opførtes første gang på Det kongelige Teater den 6. januar 1836 og gik ialt 6 gange.
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      I H. C. Andersens ungdomsbreve dukker Walter Scotts navn hyppigt op. Allerede i et brev fra Slagelse den 16. maj 1826 udtrykte Andersen overfor Ingemann sin beklagelse over, at han ingen romantiske eventyr havde oplevet på vejen fra Sorø til Slagelse: »Og Skade er det at det her ikke er nogen Zigeunere her i Landet altsaa ingen 
      Mägd Merrillis
       saa at der ingen Eventyr møder fra den Side.«
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       Hentydningen gælder Meg Merilies, heksen i Scotts roman »Guy Mannering«. Ved et besøg i Jylland i sommeren 1830 fik hedelandskabet omkring Hald Andersen til at tænke på Walter Scott, og han skrev til Edvard Collin: »Ved Hald, en gammel Ruin, fandt jeg Egnen ganske som Walter Skott skildrer os Lavlandene. Egeskovene vare saa vantrevne af Vestenvinden, at man paa Vognen næsten kunde see over den; store Lyngbakker hævede sig høit over mig og imellem disse saae man store Moser og uendelige Sletter.«
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       Også til Ludvig Læssøe skrev Andersen om det jyske lavland med dets Walter Scott-atmosfære.
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       Da Andersen selv i 1847 kom til Skotland, følte han det som et gribende gensyn med et land, han kendte så godt fra Scotts romaner, og nu var det Skotland, der mindede ham om Jylland; de skotske søer, Loch Katrine og Loch Lomond, mindede ham om egnen omkring Silkeborg.
      
         
            
               58

         
      Som romanforfatter var H. C. Andersen fra første færd stærkt påvirket af Scott. Da han i 1833–34 opholdt sig i Italien, fik han ideen til sin gennembrudsroman, »Improvisatoren«, der jo foregår i et italiensk milieu. Mens han i vinteren 1834 sad hjemme i København og arbejdede på denne store roman, skrev han til Henriette Hanck og fortalte hende om bogen: »De skal faae, hvad jeg har seet, oplevet, følt og drømt paa de to interessanteste Steder i Italien: Rom og Neapel; men som Walter Scott, om jeg saa tør sige, skildrede Høilandet og dets Folk, giver jeg Hesperiens Natur og Mennesker.«
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       Han har med andre ord under selve udarbejdelsen haft Walter Scott i tankerne som sit forbillede for denne roman, og det var derfor heller ikke ganske uberettiget, at anmeldelsen af »Impovisatoren« i »Maanedsskrift for Litteratur« indlededes med en fem sider lang afhandling om Walter Scotts indflydelse på den danske romanlitteratur.
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      Også romanen »O. T.« er tydeligt påvirket af Scott. Som psykologisk roman er den ikke stort bevendt, men dens betydning og dens charme ligger netop i det Walter Scottske »hjemstavnsagtige« præg, i skildringen af gamle skikke og historier og folkesagn fra Odense, Slagelse, Vestjylland og de fynske herregaarde. Her har Andersen med held omplantet Walter Scotts metode på dansk grund. Der er også visse af personerne i »O. T.« som er tydeligt inspirerede af Walter Scott, navnlig den onde og »dæmoniske« Sidsel, der er et dansk sidestykke til zigeunerpigen Meg Merilies i »Guy Mannering«. Andersen lader selv en af hovedpersonerne, Sophie, sige det: »‘O, det er min 
      Meg Merilies!’ 
      udbrød Sophie. ‘Ja finder De ikke, at hun uagtet sin Ungdommelighed, har Noget af disse Walterscotske Hexe? Naar hun bliver ældre, vil hun blive ypperlig. . .’«
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       Romanens skurk, Tydske Heinrich, som viser sig at være hendes broder, er også tydeligt beslægtet med de Walter Scottske skurke, og Peer Krøbling, »en lille, puklet Mand, med tynde Been og et gammelagtigt Ansigt, «
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       er en figur, Andersen har taget fra »Kenilworth«, hvad han igen ærligt vedstår ved at lade Sophie kalde ham: »O, min lille 
      Dickie, 
      min Dreng fra Kenilworth!«
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       Ligesom H. C. Andersen er Sophie en stor beundrer af Walter Scott, og hendes førstefødte får navnet Fergus
      , 
      »opkaldt efter den kraftige Skotlænder i 
      Walter Scotts
       Waverley.«
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      Da H. C. Andersen i sommeren 1847 havde været i Skotland – hvor han til sin store skuffelse måtte opgive et planlagt besøg til Abbotsford
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       – gav han sig påny til at læse Walter Scotts romaner. I et brev til Ingemann, skrevet på Glorup den 20. maj 1848, skrev han: »Jeg har i disse Dage læst »Fængslet i Edinburgh«, den første Roman, jeg nogensinde læste; det var for omtrent femogtyve Aar siden; da gjorde den et mageløst Indtryk paa mig. Hvor ganske anderledes modtog jeg den nu! Før gik den gjennem Følelsen til min Tanke, nu derimod gjennem Forstanden; Sceneriet i Edinburgh og om Dumbarton ere mig nu kjendte Egne; derfor har jeg en fastere Grund at staae paa, og det hele Billede vinder en Friskhed som den, min Phantasie beaandede det med for de femogtyve Aar siden. Nu tager jeg fat paa »Røde Robin«, hvis Hjem ved »Loch-Lomond« ogsaa er mig kjendt fra Reisen forrige Sommer. Imidlertid troer jeg, at den Roes, man ubetinget gav Walter Scott for hans klare Skildring af Stedet, dog er noget betinget; han er lidt bred og giver ikke de slaaende Enkeltheder, hvormed Naturen kan males paa Papiret; deri kan man naae ham; men i Characteertegning, i Opfattelsen af Tid og Historie, ja, 
      der
       maa man mere end tage Hatten af.«
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       Det var H. C. Andersens 
      realisme, 
      der gjorde, at han ikke mere i alle enkeltheder kunde anerkende Scott som det store forbillede.
   

         Den af H. C. Andersens romaner, hvor indflydelsen fra Walter Scott er mest håndgribelig, er forøvrigt »De to Baronesser«, en bog, som Andersen begyndte på før sin rejse til England og Skotland i 1847, mens halvdelen af den først blev skrevet efter hans hjemkomst til Danmark. Og det er netop i bogens sidste halvdel, at Walter Scott direkte føres ind under skildringen af livet på Halligerne:

         
            
         Og Vinteren kom med Storm og Sneefog. I de lange Aftener skiftedes 
         Moritz
          og 
         Hedevig
          til at læse høit i 
         Walter Scotts
          Romaner, disse sunde Skildringer, skaarne ud af Livet og Naturen. Det var 
         Waverley
          og 
         Røde Robin, 
         som læstes. Kommandoren og hans Hustru vare Tilhørere, og saa interesserede Tilhørere, som Faa; denne Forelæsen blev dem en Deel af deres Liv; de levede ganske med 
         Fergus Mac-Ivor, Rosa
          og 
         Flora, 
         de troede at have seet og kjendt 
         Mac Gregor
          og 
         Miss Vernon.
          Det læste blev overført paa hvad de selv kjendte og havde oplevet; det Beslægtede mellem Skotterne og Friserne laa saa nær, ikke blot i Sproget, men i gamle Skikke og Brug; ogsaa Friserne havde, som Skotterne, deres Clans; Slægtnavn af Familier er jo endnu hos Dithmarskerne: 
         Boyerne
          og 
         Reventlowerne.
          Ogsaa her herskede Blodhevnen næsten ligesaa længe som i Skotlands Bierge. Herom blev talt, det levende Ord gik ud fra det Læste. Skotlænderens Emblem er en blomstrende Tidsel, denne for hans Bjergland saa betegnende Blomst, Frisernes Emblem derimod en Grødkjedel over Ilden. Men man udfandt dog deri det Beslægtede: Emblemet paa 
         Hjemmet.
          Den poetiske Skotte seer det i Blomsten fra sine Bjerge, Friserne i Arnestedet; om dette dreier sig hele dette Folks Stræben, for Arnen kjæmpede de, for den var deres Virken. Historie, Sagn, gamle Skikke og Brug ligesom fyldte mere og mere den Fure, Havet har gjort mellem Skotland og den cimbriske Halvø.
      
      

            
         »Men Landene have jo ogsaa engang hængt sammen, « sagde Madam 
         Levsen;
          »idetmindste har England hængt fast ved Slesvig og Jylland. Det er et gammelt Sagn, at en heel Række Høie bandt England til vort Land; og den engelske Dronning skulde giftes med den danske Konge, men han sveg hende; da lod hun i syv Aar, med syv hundrede Mand, grave gjennem de grønne Høie, der holdt Havet paa begge Sider, og saa gik Havet sammen, slugte alle Øer og svømmede over hele Friisland, der blev til det Øland, det nu er.«
      
      

            
         Og 
         Moritz
          talte om Anglernes Udvandring fra disse Egne til 
         England og Skotland, og
          Kommandoren beviste, at selv Brakanden, den, hans Fartøi var kaldet op efter, skreg godt Engelsk og Skotsk, idet den raabte: 
         »good day! good day!
         «
      
      

            
         De mange Historier og Sagn hos det frisiske Folk, det hele Liv paa denne Kyst og Øerne, vakte Beklagelse, at ingen 
         Walter Scott
          endnu var født i disse Egne, at Friserne saa godt som ingen Digter eiede.
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         Det ligger tydeligt mellem linierne, at H. C. Andersen med denne roman meldte sig som de frisiske øers Walter Scott.

         I hjemmet på Halligerne blev der om aftnerne læst højt, særlig af

         
            
         de walterscottske Romaner, som for 
         Elisabeth
          vare den levende Virkelighed – opfyldte hende, som Sollyset opfylder Planten, og gav hende en Friskhed og Naturlighed i hendes Tanker. »
         Midlothians Hjerte
         « var den af alle Romanerne, som mest tiltalte hende, i denne fandt hun sin Heltinde, sit Ideal, og det var 
         Jeanie Deans;
         Vandringen fra 
         Edinburgh 
         til 
         London 
         opfyldte og beskjæftigede hende mange Tider; hun var langt mere hjemme i Skotlands Folkeliv og Sæder, end i det Lands, hun selv hørte til.
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         H. C. Andersen indfører endda en landsmand til Walter Scott; han kommer på besøg til Halligerne:

         
            
         Mellem dem, som saaledes vare anbefalede 
         Moritz, 
         var en Skotlænder, 
         Knox, 
         der regnede sig i Familie med Skotlands Reformator, hvis Navn han bar. Han havde i en ung Alder bereist hele Europa, men i det sidste Aar var det især Tydskland, Holland og det skandinaviske Norden, som havde hans hele Interesse; det Beslægtede i disse Nationer, Familiebaandet mellem dem, var hans Studium; han udtalte sig klart og tænkende derover, og var tillige den ypperste levende Commentator over de walterscottske Romaner; som Dreng havde han jo bereist dette af Digteren besjungne:
      
      

         

         
            
               
                  »Land of brown heath and shaggy wood,
   

                  Land of the mountain and the flood!«
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         Hans Familiehuus var i 
         Kilburn, 
         altsaa ikke langt fra 
         Abbotsford, 
         hvor han oftere havde besøgt den store Digter; han vidste mange charakteristiske Smaatræk om ham, kjendte saa godt hans tro Hund 
         Maida
         , havde tilbragt Aftener i Familiekredsen, baaret paa sin Arm Datterdatteren, 
         Lockharts 
         yndige Barn, 
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          det forædlede Udtryk af 
         Walter Scott
         . Ved alle disse Fortællinger, Oplysninger og Træk fra hine Romaners Vugge traadte disse for 
         Elisabeth 
         end mere over i Øieblikkets levende Virkelighed; denne selv fik en saa romantisk Glands, en Deilighed, der gjorde det, at leve, til den høieste Lykke.
      
      

            Moritz’s 
         og hans Søsters Personlighed tiltalte Skotlænderen; deres reent religiøse Væsen, der naturligt kom frem i selve Husets Skik og Brug, stemmede overens med Skotlænderens Opdragelse; hos Præsten paa 
         Halligerne 
         mødte han igjen Hjemmets Sædvaner, her læstes Velsignelsen over Bordet før man satte sig, her havde Søndagen sin stille Hellighed, Aftnerne deres Andagtstimer; der var deri intet Søgt, Alt sprang ud af en naturlig Følelse og et religiøst Gemyt.
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      Ligesom Jeannie Deans i »The Heart of Midlothian« vover sig ud på den vanskelige og farlige Vej fra Skotland til London for at opsøge George II’s dronning og søge benådning for sin søster Effie, der uretfærdigt var blevet dømt til døden for at have ombragt sit eget barn – således beslutter Elisabeth i »De to Baronesser« at drage fra Halligerne ind til København for at opsøge Frederik VI og anmode om benådning for Elimar, Commandorens barnebarn, som hun elsker, og som familien tror fængslet i København, anklaget for mord. Denne del af handlingen er derfor direkte overtaget fra Walter Scott, og i det kapitel, som hedder »Fortvivlelse. – Hjelp fra ’Midlothians Hjerte’ « lader Andersen Elisabeth få ideen direkte fra Walter Scott: »flere Bøger laae med Titlerne opslaaede; den Første, hun tilfældigvis saae, var: »
      Midlothians Hjerte«
      af 
      Walter Scott. 
      En Tanke slog op i hende ved at huske paa 
      Jeanie Deans!
      et Øieblik stod hun stille, en Beslutning var fattet.«
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         Dette uddybes i det følgende:

         
            Elisabeths 
         Beslutning var fast; som 
         Jeanie Deans 
         gik fra 
         Edinburgh 
         til 
         London
         , vilde hun ogsaa gaae fra 
         Oland 
         til 
         Kjøbenhavn, 
         gaae til Kongen, overrække ham Brevet og af hele sit Hjertes Fylde tale for 
         Elimar. 
         Der var i hendes Tankegang og Beslutning intet Overspændt, og vi forstaa det, naar vi huske, hvor ganske hun levede i Illusionernes Rige, hvorledes hun alene gjennem Bøger kjendte Verden. 
         Walter Scotts 
         Romaner vare jo Virkeligheden selv, historisk sande; 
         hun 
         vilde jo kun gjøre, hvad der havde ladet sig gjøre før . . .
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         Det er værd at lægge mærke til, at Elisabeths opfattelse af Walter Scott tydeligt afspejler den purunge H. C. Andersens egen opfattelse af Scott.

         I »De to Baronesser« drages også sammenligning mellem skotsk og jysk landskab. Det er Baron Herman, der her er digterens talerør:

         
            
         ». . . en begeistret Skotlænder har sagt mig, at de [
         ɔ: de jyske heder
         ]ere som skaarne ud af hans Fædreland; paa de jydske Heder havde han gjenfundet sit Hjems Alvor og Eensomhed; de vaade Taager, der i Blæsten joge hen over de mørkebrune Lynghøider, gjengav ganske det skotske Billede. Han viste mig mellem Bladene i en Bog to blomstrende Lynggrene, den ene fra 
         Ben-Lomond 
         i Skotland, 
         røde Robins 
         Land, den anden fra Viborg i Jylland, og de blomstrende Lynggrene vare ikke at skjelne fra hinanden, de saae ud som vare de skudte op fra samme Rod. Den Lighed, der laae i Blomsterne, laae ogsaa i deres Jordbund.«
      
      

            
         Ved at nævne Skotland og røde Robins Land kom 
         Elisabeth 
         til sin Yndlings-Digter, og om ham vare de i deres Kjærlighed Alle enige; men da hun, fordi 
         Walter Scott 
         aldrig lægger Scenen hen i vore Dage, yttrede, at disse ikke havde Poesi, paastod 
         Herman 
         det Modsatte.
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      H. C. Andersen, der jo langt fra delte den romantiske dyrkelse af fortiden på nutidens bekostning, lader nu Baron Herman give en række eksempler på samtidige begivenheder, der er »Guldgruber for Poesien«. Denne reservation overfor Scotts rent 
      historiske 
      forfatterskab repræsenterer den modnere Andersens bedømmelse. Men også Baron Herman er en stor beundrer af Walter Scott, og han fremhæver ham som et eksempel for fremtidens digtere: »Denne Digter [
      ɔ: Walter Scott
      ]og 
      Jean Paul, 75
      
      
      saa forskjellige i deres Frembringelser og dog saa lige i digterisk Kraft, troer jeg, – vare de sammensmeltede og bragte til en sammentrængt Fremstilling, – vilde være en Typus for vor Tids nye Digter.«
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         »De to Baronesser« er, mere udpræget end noget andet værk af H. C. Andersen, en hyldest til den digter, der var hans ungdoms afgud, og som han aldrig ophørte med at beundre og højagte.

         
      I rejseskildringen »Et Besøg i Portugal 1866« skriver Andersen under omtalen af en forfalden park i Spanien: »jeg maatte tænke paa Walter Scotts Skildring af Slotshaven paa Kenilworth, hvor Grev Leicester besøger Amy Robsart . . .«
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       Af den slags hentydninger til Scotts romaner er der mange, både i H. C. Andersens dagbøger og breve, og de værker af Scott, som hyppigst nævnes, og som altså har betydet mest for Andersen er: 
      Waverley, Rob Roy, The Heart of Midlothian, Kenilworth, The Lady of the Lake, The Bride of Lammermoor, Guy Mannering, The Fortunes of Nigel
       og 
      Old Mortality.78

         
            
               
                  LORD BYRON
   

                  Vilde Fjelde, speilklar Søe,
   

                  Skumle Slot paa Klippe-Ø,
   

                  Jeg hos Eder troer paa Trende:
   

                  Frihed, Byron 
         og paa 
         Hende!

                  Aanden kun til Adel hæver,
   

                  Ikke Blodet, hver nu veed;
   

                  Konger døe, men Frihed lever,
   

                  Frihed, Kunst og Kjærlighed!
   

                  H. C. Andersen: Stanza skrevet på
   

               

            

         

         Slottet Chillon den 23. august 1833.
   

         H. C. Andersens periodiske begejstring for Byron skyldes utvivlsomt mere den engelske digters romantiske livshistorie, »Byron-myten«, end et nøjere kendskab til hans digtning.

         
      Allerede i 1825, da Andersen var en tyveårig skoleelev i Slagelse, læste han en artikel om »Lord Byrons personlige Character«, som Chr. Molbech havde oversat for »Nyt Aftenblad for 1825«, og som så ofte, når H. C. Andersen blev stærkt betaget af at læse om en berømt person, var det i virkeligheden, fordi det forekom ham, at det var hans egen skæbne, han læste om. I sin dagbog for den 20. november 1825 skrev Andersen: »Læste Byrons Biographi, o han lignede mig lige til Sladeragtigheden, ærgierrig er min Siæl som hans, kun i at beundres af alle føler den sig lykkelig, den mindste, som ei giør det kan giøre mig mismodig.«
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      P. F. Wulff, der tidligere har været omtalt som Shakespeare-oversætter, var også oversætter af Byron, for i 1820 udkom hans danske oversættelse af »Manfred« i København, og i 1827 udkom hans oversættelse »Himmelen og Jorden«. Og ved sine feriebesøg i København hørte H. C. Andersen P. F. Wulff læse sine egne oversættelser af Byrons digte højt.
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       Imellem 1820 og 1827 var der udkommet andre danske Byron-oversættelser. K. L. Rahbek havde oversat »Marino Faliero, Doge of Venice« og »The two Foscari«, og E. C. Broager havde oversat »Sardanapalus«. Andersen har sikkert læst dem alle. I en periode var Andersen så fanatisk i sin Byron-begejstring, at han blev frastødt af Grundtvig, hvem han første gang havde besøgt, tildels fordi Grundtvig talte nedsættende om Byron og omtalte ham som ugudelig.
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       I januar 1826, da Andersen besøgte Carl Bagger i Sorø, viste denne ham sin bogsamling, der omfattede værker af Shakespeare, Scott, Byron 
      (Beyron, 
      staver Andersen hans navn) og Ingemann. »Han tilbød [
      mig
      ] at tage hvad jeg vilde, men jeg kiendte Alt.«
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      Som tidligere omtalt skrev Andersen nytårsaften 1830 til Ingemann, at han nu var begyndt at lære engelsk og italiensk, »i hvilke Sprog jeg især glæder mig til Byron og Dante.«
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       Et af resultaterne heraf var, at H. C. Andersen oversatte Byrons digt »Darkness« til dansk. Byron-oversættelsen »Mørket«
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       blev, sammen med et oversat digt af Beranger, trykt i Andersens »Samlede Digte« i 1833; i den i øvrigt velvillige anmeldelse i »Kjøbenhavnsposten« hed det om disse to oversatte digte: »Den bedste Egenskab ved de to Oversættelser: d. 5te Maii og Mørket, er, at de kun ere to. Igjennem Andersens Bog skal man ikke gjøre sig bekjendt med Byron og Beranger, heller ikke gjennem B. og B. i Bogen med Andersen.«
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       Selv skrev han tilfreds til Henriette Hanck (den 14. januar 1832) om »Byrons ‘Darkness’, der ret er lykkedes for mig«.
      
         
            
               86
            
         
      
       I »Mit Livs Eventyr« fortæller Andersen, at han viste »Mørket« til H. C. Ørsted, der udtalte sig med stor kritik mod digtets indhold: »En Dag bragte jeg til ham en dansk Oversættelse, jeg havde leveret af Byrons Digt »Mørket«; jeg var da ganske opfyldt af det store Phantasie-Maleri, Digteren har givet her og overraskedes derfor, da Ørsted erklærede det for et aldeles forfeilet Digt, thi det var heelt igjennem Usandhed, den ene Tilsætning blev taabeligere end den anden. Ørsted beviste det, og jeg forstod og erkjender hans Ord. »Digteren tør nok tænke sig, « sagde han, »at Solen forsvinder fra Himlen, men han maa vide, at der kommer da ganske andre Resultater, end dette Mørke, end denne Kulde, disse Begivenheder, dette er en Vanvittigs Phantasie!« Og jeg følte Rigtigheden deri, optog i min Anskuelse allerede da de Sandheder, han i »Aanden i Naturen« udtaler for sin Tidsalders Digtere. At hvor de selv, som Høidepunkter i deres Liv, udtalte sig, skulde de fra Videnskaben og ikke fra en forsvunden Tids poetiske Rustkammer bringe Billeder og Udtryk.«
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      På sin store udenlandsrejse i 1833–34 kom Andersen i slutningen af august 1833 til Lausanne. Herfra gjorde han tilfods en udflugt til slottet Chillon, som han kendte fra Byrons digt »The Prisoner of Chillon«: »Over Lausanne og Vevai naaede jeg Chillon, det gamle maleriske Mord-Slot, som ved Byrons Digt, »The prisoner of Chillon«, alt forud havde vakt min Interesse. Den hele Egn her gjorde et Indtryk paa mig af Syden uagtet Savoyens Bjerge foran skinnede med Snee; men nede ved den dybe, grønne Søe, hvor Slottet laae, strakte sig Viinagere og Maismarker, prægtige gamle Kastanietræer kastede Skygge og enkelte heldede i riig Fylde Grenene heelt ud over Søen. Jeg traadte over Vindelbroen ind i den skumle Gaard, saae oppe i Muren de smalle Aabninger, hvorfra fordum blev heldet Olie og kogende Vand ned over de Angribende. Inde i Kamrene var Faldgruber, som, idet de bleve betraadte, vippede omkring, og det ulykkelige Offer styrtede ned i den dybe Søe eller spiddedes paa Jernspiger, der nedenunder var slaaet fast i Klippen. I Kjælderenrustnede nu Jernringene, hvori Fangernes Kjæder havde været gjorte fast; en flad Steen havde været Sovestedet. I en af Søilerne havde Byron 1816 hugget sit Navn, Konen, som førte mig om, fortalte, at hun havde ikke kjendt den Mand og vilde have hindret ham deri, men det kunde hun ikke, og nu saae alle Mennesker paa disse Bogstaver, for »det var en usædvanlig Person, den Herre!« sagde hun og nikkede med Betydning.«
      
         
            
               88

         
      Efter besøget i Chillon skrev Andersen hjem til Edvard Collin: »Jeg var nede i Fængslet, holdt ved Jernringen hvor den ulykkelige Boniward sad lænket til i 6 Aar; øverst paa Pillen viste man mig Byrons Navn, som han selv 1826 [
      fejl for: 1816
      ] har hukket ind i Muren. I Slotsgaarden skrev jeg et Digt, et lille Hjerte Udbrud til ham, Friheden og – en Dame, der hjemme! – De kan faae det en anden Gang.«
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       Det omtalte digt er trykt som indledning til dette afsnit. Han afskrev det for øvrigt i sit næste brev til Edvard Collin med bemærkningen: »Synes De der er noget særdeles ved det, kan De benytte det som De vil.«
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      Da Andersen i 1846 igen rejste gennem Schweiz, aflagde han påny et besøg i Chillon, og han så nu, at Byrons navn, siden han sidst havde været der, havde lidt overlast; der var blevet ridset hen over det for at få det udvisket. »En Englænder havde gjort det, men var blevet forhindret deri; havde han ogsaa her udslettet Byrons Navn, i Verden var det dog ikke blevet udslettet . . .«
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       Under sit besøg i England i 1857 fik H. C. Andersen af Albert Smith forærende en afridsning af Byrons navn på søjlen i Chillon med den anonyme englænders forsøg på at udslette det.
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       Denne gengivelse indklæbede Andersen i sin Stambog, hvor den stadig findes.
   

         
      I august 1860 var H. C. Andersen for tredie gang i Chillon, og igen følte han sig grebet af Byrons tilknytning til stedet, for han skrev fra Ouchy til Edvard Collin, at han boede på samme hotel – »Ankeret« – hvor Byron havde boet og skrevet sin »Fangen i Chillon« – »det lille Værelse er tæt ved mit.«
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      Også under sit besøg i Spanien i 1866 prøvede Andersen at følge Byrons fodspor, for han skrev hjem til Martin R. Henriques, at det var hans plan at rejse »til Cintra, hvor Byron fandt det nye Paradis, 
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       nu gad jeg vide hvad jeg finder, men deiligt er her nok, skyggefuldt og med sprudlende, rislende Vande.«
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      I et brev til Henriette Hanck, skrevet fra Lykkesholm den 26. juni 1836, udtrykte H. C. Andersen sin bitterhed over at være født i et lille land: »Ulykkelig er den Kunstner, som fødes i et lille Land! Var jeg dog fransk eller engelsk, saa behøvede jeg ikke at betle om, hvad jeg selv kunde give mig. Da havde jeg et Navn, var uafhængig og riig nok til at leve, hvor jeg vilde.«
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       Ulykken er, at han igen vil til Italien, men ikke har penge dertil og derfor må søge nyt rejselegat. Og nu misunder han den økonomisk uafhængige Byron: »Byron var dog lykkelig i al sin Qval; han kunde flyve om, var riig nok til at kunne foragte Mennesker, nyde og synge, som han vilde . . .«
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      Det er navnlig i H. C. Andersens ungdomsbreve, at Byrons navn hyppigt dukker op.
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       Således skrev han den 7. oktober 1831 til C. H. Lorenzen: »Skal Digteren kun skildre Skyggesiden af Livet? Troer Du, det er dette Sort i Sort, der gjør Byron til den Digter, han er? Nei, kjære Ven, det er Livet med dets Lys og Skygge, Digteren skal skildre, og der er i det Mindste lige saa meget Lys som Skygge.«
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       Men der var andre tider, hvor H. C. Andersen selv var tilbøjelig til at se mere skygge end lys, og hvor han sværmede for det tragiske og det dystre. Da han i 1835–36 skrev romanen »O. T.«, gjorde han hovedpersonen, Otto Thostrup, til en sand byronsk helt: en mand, der ejer sindets sandeadel, men som takket være en frygtelig hemmelighed angående sin fødsel bliver til en tragisk skikkelse. Efter en lykkelig, intetanende barndom rammes han pludselig af denne viden, som han ikke kan dele med nogen, og som gør ham ensom og melankolsk; han er stolt og sårbar, og selv sin bedste ven kan han ikke betro denne hemmelighed, som tager al glæden bort fra hans liv. Otto Thostrup er en af dansk litteraturs mest udprægede byronske helte , ja, selv deri, at han er en dristig svømmer, ligner han sit store engelske forbillede. Også på anden måde er Byron indført i denne roman; Sophie, der er bogens heltinde, læser hver aften Byron i sit sovekammer, og hun siger om Byrons »Cain«, at den »rystede mig«.
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       Der er i romanen indført citater både fra Byrons digt »Fare thee well« og fra »Don Juan«.
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      Den 24. november 1838 meddelte Andersen Henriette Hanck en nyhed, der havde glædet ham meget: »Byrons Enke har sendt mig en Hilsen efterat have læst Marmiers: »La vie d’un poete«. Med Guds Hjælp, lidt efter lidt, kiæmper jeg mig dog frem til et fortjent Navn.«
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       Med stolthed gentager han nyheden i et følgende brev til Henriette Hanck: »Det er gjennem Marquise Bonnay, jeg har faaet Hilsen fra Lady Byron; hun har læst »La vie d’un poete«, og De veed: le poete, c’est moi!«
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         Under H. C. Andersens hyppige besøg i Rom mindedes han ofte Byrons navn, og i romanen »Improvisatoren« indflettede han et citat fra »Childe Harold«:

         
            »While stands the Coliseum, Rome shall stand,
   

            When falls the Coliseum, Rome shall fall;
   

            And when Rome falls – the World.«
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      Under sit ophold i Rom i 1841 læste Andersen tyskeren Wilhelm Müllers »Biographi Lord Byron’s«, som optog ham meget.
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       I Rom traf han også Thorvaldsen, der havde kendt Byron og hugget den marmorstatue af ham, som nu står i Trinity College, Cambridge. Den var egentlig tænkt opstillet i »The Poets’ Corner« i Westminster Abbey, men den engelske gejstlighed satte sig mod at have en statue af den »usædelige« Byron på dette sted, og Andersen havde lejlighed til i London i 1847 at drille en engelsk biskop med kirkens holdning i denne sag.
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       I 1833 så Andersen denne statue for første gang i Thorvaldsens atelier i Rom, og den tiltalte ham meget.
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      Under et sommerbesøg på Nysø i 1839, hvor også Thorvaldsen boede, fortalte Thorvaldsen Andersen en historie om Byron, som Andersen refererede i et brev til Henriette Hanck den 5. september 1839: »Thorvaldsen fortalte mig om Byron, at da denne [
      s
      ] bekjendte Statue blev gjort, sad Byron og talte meget livligt og muntert; men saasnart Thorvaldsen begyndte paa sit Arbeide, trak Byron et melancholsk Ansigt [
      op
      ]. »De maa ikke forandre Deres Ansigt, « sagde Thorvaldsen, »saaledes er [
      det
      ] ikke naturligt!« »Jo, det er min Natur, « svarede Byron. Thorvaldsen gjorde imidlertid Statuen færdig; Alle fandt den lig; men Byron saae den og rystede paa Hovedet: »Den seer ikke ulykkelig nok ud!« – »Det skulde nu være saa ulykkeligt!« tilføiede Thorvaldsen i Fortællingen for os.«
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      H. C. Andersen læste vennen Grímur Thomsens magisterafhandling, »Om Lord Byron« (1845), og han taler i »Mit Livs Eventyr« om den »Dybde og Varme, denne Forfatter allerede tidlig viste i sin Bog om 
      Byron.«109
      
       Og det fremgår af Andersens Auktionskatalog (1876), at han ejede »Byron’s Poetical Works« på engelsk og »Ritter Harolds Pilgerfahrt« (1836) på tysk.
   

         
      H. C. Andersen sværmede for Byron i en periode, hvor det halve Europa sværmede for Byron. Noget intimt kendskab til Byrons digtning har Andersen aldrig kunnet have, men som de fleste af sin samtid dyrkede han den engelske digter som en moderne Werther, hvis melankoli han undertiden kunne svælge i. Hans følelser afspejles i et lille vers, »Med Byrons Værker«, som står i H. C. Andersens »Samlede Skrifter«.
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                  »Til Melodi gik Livs-Disharmonien,
   

                  Hver blodig Taare til en Perle blev;
   

                  Ved ham var slig en Kraft i Poesien.
   

                  Bær Livets Dissonants – som den han skrev!«
   

               

            

         

         
            BULWER, DICKENS OG MARRYAT
   

            
         Jeg kjendte og elskede disse Egne, før min Fod betraadte dem. Med 
         Marryats
          »Jacob Ærlig« var jeg forlængst seilet op ad Themsen; ved 
         Dickens
          var jeg ført ind i Londons snevre Stræder og havde lyttet til Hjerteslaget der; aandfulde Ladies droge Silkegardinet fra den fornemme Verdens belyste Sale, og ved »Nat og Morgen« aabnede 
         Bulwer
          for mig Landskaber med Byer, Kirker og Landsteder.«
      
      

            Fra H. C. Andersens fortale til den engelske udgave af »De to Baronesser«.
   

         

         I en tid, hvor Bulwers romaner betragtes som ulæselige, er det vanskeligt at forestille sig, hvor populær denne forfatter var i adskillige decennier, både i England og på kontinentet. I Danmark begyndte hans »Samlede Skrifter« at udkomme i 1833, og udgaven sluttede først i 1865, da det 69. bind udkom. Mellem 1833 og 1847 (da H. C. Andersen første gang rejste til England) var der udkommet 40 bind af Bulwers værker på dansk, og mange danske anså ham for Englands betydeligste samtidige romanforfatter.

         
      Bulwers navn dukker første gang op i H. C. Andersens breve den 14. januar 1832, da han skrev til Henriette Hanck: »Af nye Bøger, vil jeg tage mig den Frihed at gjøre Dem opmærksom paa en Forfatter De ikke kjender, men som vist vil interessere Dem; see at faae Fingre paa hans Romaner, han er en Engellænder og hedder Bulwer.«
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       Fra nu af deltog han i den almindelige begejstring for Bulwer, og indtil sit første Englandsbesøg synes han at have placeret Bulwer på højde med Dickens. Det har sikkert også betydet noget, at Bulwer var yndlingsdigteren i det Collinske hjem, i alt fald blandt Jonas Collins døtre. Til Edvard Collin skrev han den 5. juli 1835 fra Lykkesholm på Fyn: »Fortæl Fru Drewsen at Damerne her, sværme for mig, som hun for Bulver, og saa er det naturligt, de kjæledægge for mig . . .«
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       Herpå svarede Edvard Collin maliciøst: »Sammenligningen mellem Dem og Bulwer, den er brav. Det eneste, hvori De og Bulwer ligner hinanden, er, at De skriver Dansk og han Engelsk . . .«
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       H. C. Andersen så nu et andet lighedspunkt: det miskendte geni; i et brev til Edvard Collin den 28. august 1835 trøstede han sig med at opregne, hvor mange af litteraturens store mænd der var blevet miskendte i deres egen tid: Homer blev miskendt af Lucian, Holberg af Schiller og »endelig Bulver, som Englands bedste Journaler kalder ’en Laps uden Talent’.«
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      Henriette Hanck fulgte åbenbart Andersens råd og blev en flittig læser af Bulwer. I juni 1838 anbefalede hun Andersen at læse Bulwers roman »Ernest Maltravers« (1837): »jeg troer at meget i den vil finde Gjenklang hos Dem! – «
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       Og i juni 1841 omtaler hun i et brev til Andersen en anden roman af Bulwer, »Godolphin« (1833), som hun lige har læst: »den har interesseret mig som Alt hvad jeg kjender af denne Forfatter, om end ikke nær i den Grad som min Yndling: »Maltravers«. Bulwers Menneskekundskab er vel noget mørk; men desværre vistnok som oftest sand.«
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       Den 24. juli 1842 skrev Andersen fra Bregentved til Henriette Hanck: »Har De læst Bulvers fortræffelige Roman: 
      Nat og Morgen
       i den findes i de første Kapitler et Partie skildret, der minder om Bregentved-Haven. «
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       Herpå svarer Henriette Hanck den 3. august 1842: »Hvor der maa være deiligt paa Bregentved, naar det minder om Skildringen af Herresædet i: »Nat og Morgen«. Saa De har da læst denne Bog er den ikke deilig, gid jeg engang kunde tale med Dem om den og ret høre Deres Mening om den, jeg har endnu aldrig hørt Dem udtale Dem over nogen af Bulwers Romaner, uden saadan i Almindelighed, dog jo »Maltravers« maaskee!«
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      Som et udtryk for sin beundring sendte H. C. Andersen i 1838 Bulwer en tysk oversættelse af en af sine bøger (formodentlig »Improvisatoren«) med brev og dedikation – og det var ham en stor sorg, at Bulwer aldrig svarede paa dette. Til Henriette Hanck skrev han i oktober 1838: »Bulwer har jeg ikke hørt fra; jeg vil vente til Nytaar, kommer der da ingen Epistel, saa kan han enten ikke læse Tydsk eller han har ikke brudt sig om at læse min Bog, og saa kan han seile sin egen Sø; i den anden Verden blive vi nok gode Venner og Brødre.«
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      Under sit ophold i Italien i 1841 læste H. C. Andersen Bulwers roman »Rienzi, the Last of the Tribunes« i italiensk oversættelse, »Cola di Rienzi«, og da han fem år senere – for øvrigt også i Italien – læste Rud. Kirners sørgespil, »Cola di Rienzi«, bemærkede han i sin dagbog, at dette stykke viste, hvor meget større Bulwer var i sin roman.
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      Da Andersen i 1847 forberedte sig til sin rejse til England, var det Bulwers roman »Night and Morning«, han satte sig til at læse på engelsk for i sidste øjeblik at få lært lidt mere af sproget. Herom skrev han til Edvard Collin: »Her paa Glorup har jeg læst omtrent den første Deel af »Night en morning« og – forstaaet den, det vil sige et Par Huller blev der, men jeg veed dog mere af Spoget, end jeg selv tænkte og det fornøier mig.«
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         »Bulwer
       har i sin Roman: 
      Pilgrimen ved Rhinen
       med uendelig megen Ynde og Fiinhed fremmanet en Alfeverden. De aandige Smaa bølge der, som Luftningen om den materielle Virkelighed, man nødes til at troe paa deres Tilværelse, « hedder det i H. C. Andersens roman »O. T.«, 
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       hvori Bulwers navn i øvrigt flere gange er nævnt.
   

         
      Det er således let forståeligt, at H. C. Andersen var meget spændt på, om det skulde lykkes ham at gøre Bulwers personlige bekendtskab i England. På vejen til England – i Amsterdam – havde han den oplevelse at se to forfatterportrætter opstillet side om side i et hollandsk boghandlervindue: H. C. Andersen og Bulwer! »Bulwer og jeg stillede op som fremmede, berømte Forfattere! Det var morsomt!« skrev han til Henriette Wulff.
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       I London lovede både Lady Morgan og Lady Blessington at føre Andersen sammen med Bulwer, men det blev ikke til noget, for Bulwer var optaget af parlamentsvalgene og havde ikke tid til selskabelighed.
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       For øvrigt pillede Lady Blessington lidt af glansen af Bulwer: »hun syntes ikke særlig stemt for denne Digter som Menneske, sagde ogsaa, at han stødte fra sig ved sin Forfængelighed, og var dertil temmelig døv og meget vanskelig at underholde sig med . . .«
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       Fra Skotland gjorde Andersen et sidste forsøg på at arrangere et møde med Bulwer, for han skrev den 16. august til William Jerdan: »Do you think I could have the pleasure of meeting Bulwer and Dickens . . .«, 
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       men det lykkedes ikke, og Andersen forlod England uden at have truffet Bulwer.
   

         
      Andersens engelske forlægger, Richard Bentley, kendte Bulwer personligt, og gennem ham sendte Andersen hilsner til Bulwer i den følgende tid: »Seer De Bulwer eller skriver ham til, da bring mig i Erindring.«
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       Kort før udgivelsen af »De to Baronesser« på engelsk skrev Bentley til H. C. Andersen: »I had an opportunity whilst staying at Knebworth with Sir Bulwer Lytton of mentioning your name. He regretted not having seen you. I shall anticipate what you would write, I think, and send him an early copy of your new work from you.«128
      
      Bulwer fik tilsendt et eksemplar af »The two Baronesses«, men han skrev stadig ikke til H. C. Andersen! I foråret 1849 skrev Andersen til Bentley: »fra Bulwer hørte jeg aldrig, jeg skal i en anden Verden – om ikke i denne – skjende paa ham for hans Opførsel.«
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      I de følgende år kom Dickens helt til at overskygge Bulwer i H. C. Andersens tanker, og hans interesse for Bulwer synes at være aftaget kendeligt. Den blev dog til en vis grad genoplivet mange år senere, da han gjorde bekendtskab med Bulwers søn, Robert Lytton, kendt under forfatternavnet »Owen Meredith«.
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       Og det ser ud til, at Bulwer tilsidst må have sendt Andersen et brev, for i Andersens Auktionskatalog (1876) nævnes et brev fra E. Bulwer Lytton til H. C. Andersen. Dette brevs skæbne er ukendt.
   

         Om H. C. Andersens forhold til Charles Dickens skal der her ikke siges mange ord, da hele dette forhold er indgående behandlet i Elias Bredsdorff: »H. C. Andersen og Charles Dickens«. Det er der dokumenteret, hvorledes det berømte venskab begyndte som en gensidig litterær beundring. H. C. Andersen læste Dickens’ romaner, efterhånden som de udkom på dansk, og han var især grebet af »The Old Curiosity Shop«, »Sketches by Boz«, »Oliver Twist«, »Little Dorrit« og »Bleak House«. Trods den mangeårige korrespondance mellem Andersen og Dickens, var venskabet ikke særlig godt underbygget, og Dickens blev led og ked af Andersen under dennes langvarige besøg i Gad’s Hill i 1857. Kort efter standsede brevvekslingen fra Dickens’ side, men Andersen vedblev at elske og beundre både digteren og mennesket Dickens til sin død.

         
      Den 18. november 1836 skrev H. C. Andersen til Henriette Hanck om romanen »O. T.«: »Andre troe at det er et begeistret Resultat af at læse Maryat, men jeg kjender ikke en Bog af denne Forfatter.«
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       Det varede imidlertid ikke længe, før H. C. Andersen stiftede bekendtskab med Marryat, for i 1838 udkom kaptajn Marryats historiske roman »Snarkeyyaw eller den djævelske Hund« i oversættelse ved H. Ipsen, hvortil H. C. Andersen havde besørget oversættelsen af 15 sange, der forekommer i bogen! Senere læste Andersen med stor interesse andre af Frederick Marryats romaner: »Peter Simple«, »Jacob Faithful« og »Joseph Rushbrook«. Og som anført nævner han Marryat blandt de forfattere, der i forvejen har gjort ham bekendt med England og bevirket, at han ved ankomsten i 1847 ikke følte at være kommet til et fremmed land. Nogen større betydning for H. C. Andersen har Marryats bøger dog næppe haft. Højst sandsynligt har han tillagt Marryats rent underholdende bøger større litterær værdi, end de i virkeligheden har. Men det samme gjorde adskillige andre i samtiden. H. C. Andersen udtrykte engang sin stolthed over, at hans skrifter i Tyskland skulde udkomme i et »Bibliothek ausgewählterneuer Romane des Auslands, hvori Bulver, Boz og Maryat har gjort Begyndelsen.«
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      H. C. Andersen kendte alle de seks engelske digtere – Shakespeare, Scott, Byron, Bulwer, Dickens og Marryat – før han første gang kom til England og Skotland i 1847, og disse seks er de eneste engelske forfattere, som kan siges at have haft nogen betydning for ham. Som andetsteds omtalt traf han en del andre skribenter både i England og Skotland, og naturligvis kendte han andre af den ældre engelske litteraturs navne og visse af deres værker; der er forskellige steder i H. C. Andersens skrifter og breve og dagbøger hentydninger til Milton, Swift, Young, James Thomson, Fielding, Smollett, Samuel Johnson, Macpherson (»Ossian«), Sheridan, Burns,
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       Southey og Thomas Campbell, men intet tyder på, at nogen af disse har haft nogen egentlig betydning for H. C. Andersen, og i de fleste tilfælde har det været et meget begrænset kendskab, Andersen har haft til dem.
   

      
   


   
      
         
            II

WILLIAM AINSWORTH
   

         

         
      På sine rejser i Europa i 1830’erne og begyndelsen af 1840’erne traf H. C. Andersen undertiden englændere eller skotter, men det blev som regel ikke til mere end tilfældige rejsebekendtskaber, som ikke fik nogen betydning. Således traf H. C. Andersen på sin første udenlandsrejse, i foråret 1831, i dagvognen over Lüneburger Heide en englænder, der drillede Andersen med, hvor dårlige de danske veje var, men i øvrigt erklærede, at han ellers holdt meget af Danmark.
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       Andersen indføjede et par linjer om ham i »Skyggebilleder af en Reise til Harzen«, hvori det hedder: »I det andet Hjørne sad en Englænder, der roste meget Danmark, hvor han havde været, og sagde, at det manglede ikke andet, end at det skulde være engelsk, for at blive den første Perle i Europas Krone; men jeg takkede ham for Complimenten.«
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       Fra Milano til Genua fulgtes Andersen i september 1833 med en anden engelsk turist, der sad på forsædet og »havde gjort det høtidelige Løfte, ikke at aabne Munden og han holdt det mesterligt i de tre Dage vi krøb til Genua.«
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      En ung skotte, Andrew Jameson, som Andersen traf i Innsbruck i maj 1834, kom dog til at stå ham lidt nærmere. De tilbragte halvanden dag sammen, og Andersen skrev til Ludvig Muller: »vi vandrede lidt om paa Bjergene, han fandt Skotlands Natur omkring sig, og da Aftenklokkerne løde, brast han i Graad af Hjemvee; jeg var vred paa mig selv, at jeg ikke eiede denne smukke Følelse.«
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       Det er den samme skotte, der omtales i et brev til Ingemann, hvor Andersen bekender sin egen uberegnelige troløshed: »Med en ung Skotlænder gjorde jeg Reisen gjennem Norditalien og Tyrol til München. Det var et herligt, ungt Menneske, som jeg kom til at holde meget af. I München skildtes vi ad; men før han reiste videre, vilde vi nok tale lidt med hinanden. En Dag, jeg var i Politiet for at melde mit nye Logis, møder jeg min Skotlænder. »Jeg skal ind for at hente mit Pas, « siger han, »vent paa mig her udenfor, jeg kommer strax; i Aften reiser jeg til Paris!« Han gaaer ind, jeg venter et Øieblik, han kommer ikke, og – saa gaaer jeg! Gud veed, hvor jeg kunde! Jeg saae aldrig Mennesket mere. Dagen efter var jeg færdig at græde over min sælsomme Opførsel, og endnu bedrøver det mig.«
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       Endelig i december 1840 traf H. C. Andersen på Veturin-rejsen fra Florens til Rom to englændere; den ene var en ung bleg munk af Camaldulenser-Ordenen, »han kunde lidt Fransk, men det var ikke tænkeligt at faae en Samtale med ham, han læste idelig i sin Bønnebog, slog sig for Brystet, korsede sig og lukkede saa imellem Øinene, som vilde han hverken have at gjøre med Træer, Bjerge eller Solen, end sige med en Kjætter, som jeg«;
      
         
            
               139
            
         
      
       den anden omtales af Andersen i følgende vendinger i et brev til Henriette Wulff den 22. januar 1841: »Den sex Dage lange Reise til Rom over Perugia, slet Veir og ubehageligt Selskab ledsagede mig. Jeg havde en Engelænder der var i en Grad tølperagtig og utaalelig at jeg føler Salt i Blodet ved endnu at tænke paa ham, men han var tillige saa original, at han i en Roman vil være ligesaa morsom for Læseren, som han var en Plage i Virkeligheden. Han tog altid den bedste Plads, generede altid, tog Maden af vore Tallerkner, naar han saae et godt Stykke vi havde faaet; plyndrede Kjøkkenet i hvert Vertshuus, saa vi altid havde Klammerie og forlangte en Opvartning, som jeg de to første Dage af taabelig Godmodighed føiede ham i, men siden viste ham Vinterveien.«
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       Den lange Skildring af de trængsler og viderværdigheder, som denne englænder forårsagede, fylder mange sider i »En Digters Bazar«
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       og er et af bogens vittigste og skarpeste afsnit.
   

         
      Nogle måneder senere, da H. C. Andersen sejlede med dampskibet »Ferdinando I« gennem Bosporus, traf han imidlertid en englænder af en ganske anden type. Til Henriette Hanck skrev han: »Selskabet i første Kahyt bestod iøvrigt foruden af Capitainen og Secretairen kun af fire Pasagerer. Oberstl: Philopowitz og Major Tratner [. . .] dernæst en Engelænder Ainsworth, en Fætter til Romandigteren, og som har skrevet en Reise i lille Asien, han kom fra Babylon og jeg – ja jeg kom fra Athen, saa hver af os kom fra en verdensberømt gammel Stad.«
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       William Francis Ainsworth, hvis bekendtskab Andersen her gjorde, var en engelsk læge, geolog og opdagelsesrejsende, og en fætter til forfatteren William Harrison Ainsworth. Andersen havde opholdt sig i Konstantinopel og var på vej hjem; Ainsworth havde været på en rejse til Kurdistan og kom nu senest fra Babylon. Den 5. maj 1841 mødtes de på damperen i Bosporus, hvorfra de sejlede videre gennem Det Sorte Hav og landede ved Kostendsche, hvor de overnattede. Andersen og Ainsworth vandrede sammen langs stranden for at samle stene og konkylier, og på tilbagevejen besøgte de sammen en tartarhytte. Næste morgen rejste de videre sammen hen over den åbne uendelige slette; thi i stedet for at sejle op gennem Donau fra dens munding havde Andersen og Ainsworth været enige om at vælge denne rute ind gennem landet, indtil de nåede Donau ved byen Czernawoda. Dette medførte imidlertid, at de måtte gøre et tvungent ophold på ti dage i karantænen i Orsova, inden de derfra kunde fortsætte rejsen videre til Pesth og Wien. Karantænen i Orsova varede fra den 12.-22. maj 1841. Ainsworth og Andersen flyttede under karantænen sammen i to små værelser med tilgitrede vinduer; møblementet bestod for hver af dem af et bord, en stol og en brix, og fra disse begivenhedsløse dage mindedes Andersen bagefter »Søndags-Andagten i vort Fængsel, naar Ainsworth sad stille og læste i sin Bibel, Pater Adam sang Messe med sine armenianske Drenge, og jeg saae paa det grønne Viinblad ved mit Gitter, hvor Guds Sol skinnede saa varmt, saa at min Tanke fløi ud i Naturen, og i den er man altid ved Guds Hjerte.«
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         Der opstod en gensidig sympati mellem H. C. Andersen og Ainsworth, og Andersen, der allerede havde påbegyndt sin samling af breve og autografer til »Stambogen«, bad Ainsworth om et brev, der kunde indlemmes i samlingen. Ainsworth skrev følgende brev, som Andersen senere indklæbede i sin »Stambog«:

          
   

         Orsova, Day of the Ascension of our Lord, 1841.
   

         
            There is much vanity in introducing my unknown name among those of so many gifted and illustrious individuals; but this is compensated for by the pleasure of doing so, when requested by so amiable and kind hearted, as well as, intellectual a person, as Mr. Andersen.
   

            William Ainsworth.
   

         

          
   

         
            Lately in Charge of an Expedition to Kurdistan, sent by the Society for Promoting Christian Knowledge and the Royal Geographical Society of London.
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      Desuden gav William Ainsworth til H. C. Andersen, sikkert på dennes opfordring, en introduktionsskrivelse til fætteren, William Harrison Ainsworth. Heri præsenteres for den engelske romanforfatter »Mr. Andersen, a distinguished poet and novel writer of Denmark, but not more distinguished for his intellectual acquirements than he is for his very amiable disposition, and kindness of heart . . .«
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      Brevet, der er dateret »Orsova, Hungary, May 1841«, er aldrig blevet benyttet, skønt det er muligt, at H. C. Andersen den 3.juli 1857 traf William Harrison Ainsworth hos Mrs. Anne S. Bushby.
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         For William Ainsworth var H. C. Andersen et ganske ukendt navn, da de mødtes; først fire år senere blev det første af Andersens værker – »Improvisatoren« – oversat til engelsk. Da imidlertid »En Digters Basar« i 1846 udsendtes i engelsk oversættelse, henvendte redaktøren af »The Literary Gazette«, William Jerdan, sig til W. F. Ainsworth og spurgte, om denne, der flere gange var omtalt som Andersens nærmeste rejsefælle fra Konstantinopel til Wien, kunde erindre nogle træk angående den nu så populære danske digter. Ainsworth skrev som svar en lille artikel, der stod at læse i »The Literary Gazette« lørdag den 10. oktober 1846 (nr. 1551). Den supplerer smukt skildringen i »En Digters Basar« og skal her aftrykkes in extenso:

          
   

         Herr Andersen.
   

         
            Full well do I remember the poet Andersen. I was introduced to him on board the steamer Ferdinando Primo, in the Golden Horn, about half-past eight in the evening of the 4th May, 1841, by a distinguished Austrian officer, who had served in the Syrian campaign, and who called my attention to the poet as to a very clever individual who had improvised with great success at a soirée of Baron Stürmer’s. Herr Andersen was a tall young man, of prepossessing appearance, pale colour, yet somewhat delicate; brown hair, and sharp nose and features, with a very very slight slouch in his gait, and the sidling movement of an abstracted man. He was friendly and cheerful in conversation, although restless and préoccupé; but there was that extreme simplicity in his manners and confidence in others that made it impossible not to entertain feelings of regard and interest for him at once. On our arrival at the quarantine-station at Orsova, my Austrian friend was quartered with two other officers in one house, Andersen and myself occupying the two rooms of another. We had therefore ten days of intimate acquaintanceship; and I certainly rejoiced very much in the good fortune that had given me so pleasant, and in every respect so gentlemanly a companion in durance vile; I use the term ‘gentlemanly’ considerately, for his manners were in every respect those of a person of cultivated intellect and refined feelings. Although always cheerful and companionable, there was never anything light or frivolous in his conduct. As we used to write all the morning, we did not meet much till dinnertime. “Do you know, ” he said to me one day, “how this Hungarian soup is made? – By leaving water for a week in the pantry where the meat is kept, ” he answered quickly, upon my acknowledging my culinary ignorance. Certainly the soup saved up in the quarantine deserved to be so considered. Herr Andersen was naturally of a pious turn of mind, and observed the sabbath strictly, putting by his papers, and doing no work on that day. “These people, ” he said to me of some Wallachians, who were boisterously enjoying the Sabbath morning in the quarantine, “by putting on their best clothes, think that it is Sunday.” One evening we had a severe thunder-storm: “I have learned to despise the dread of thunder as superstition, ” he said, in his peculiar nonchalant manner, “since I have learned to feel and appreciate the goodness of God.”
   

            Herr Andersen was very skilful in cutting out paper. The drawings of the Mewlewis, or turning dervishes, in my Asiatic travels, 
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       are from cuttings of his, and I still have some reminiscences of this kind in my possession. I enclose also a poem of which he gave me a copy, but my memory does not allow me to say whether he said it was his or not.
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      I believe not, but that he was very partial to it. When we got out of the quarantine, as we had a day’s leisure in Orsova, waiting for the steam-boat, we hired a carriage to convey us to the baths of Mahadia, situated amid the most magnificent mountain-scenery, and much frequented by Wallachians and Hungarians. Unluckily Herr Andersen was so unwell, and so much indisposed by the rude jolting of the car, that before he had got a mile he gave the journey up, as being beyond his strength, and returned on foot, leaving me, to my great regret, to proceed alone to Mahadia. I was so much hurt, that had there been another opportunity of visiting the place I should have returned with him. On going up the river Danube, he took the greatest interest in two American boys, who were going, under the care of an amiable and unprejudiced monk, to an Austrian academy. It was evident that any, however remote, a prospect of civilising the East was like a gleam of sunshine to him. At Pesth I began to lose sight of him, for he had providedhimself with introductions, whereas I was a mere bird of passage.
   

            W. Francis Ainsworth.
   

         

         
      I »Mit Livs Eventyr« omtaler H. C. Andersen Ainsworths artikel og skriver, at »hans Opfattelse af min Personlighed viser det hjertelige Sindelag, der sætter mig i et altfor godt Lys.«
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      Skønt H. C. Andersen flere gange fik hilsner fra Ainsworth, mødtes de aldrig mere. William Jerdan og Charles Boner havde under H. C. Andersens besøg i London i sommeren 1847 planer om at arrangere en sammenkomst, hvor også W. F. Ainsworth skulde med, men det blev ikke til noget.
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            III

MARY HOWITT
   

         

      Allerede i løbet af 1830’erne begyndte H. C. Andersens værker at udkomme i tysk oversættelse. Fra da af fulgte han med stor spænding sine værkers sejrsgang over Europa og vogtede ængsteligt på enhver anerkendende eller nedsablende kritik fra udlandet, ligesom han stadig var ivrig for at få sine skrifter udbredt på nye sprog. Knap havde han fået foden indenfor i Tyskland, før han begyndte at spekulere på, om han ikke også kunde blive akcepteret i England og Frankrig. I 1837 skrev han til Henriette Hanck, at hans eventyr nu var blevet oversat til tysk, og at flere af hans digte i tysk oversættelse vilde blive sat i musik af Gebauer. Så vender han øjet mod nye jagtmarker: »Gid jeg maatte opnaae den Glæde, at en af mine Romaner kom ud paa Engelsk; det vilde fornøie mig særdeles; dog, paa Fransk skaffes nok flest Læsere . . .«
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Den, der fik æren af at introducere H. C. Andersen i England, var en 46-årig engelsk skribentinde, Mrs. Mary Howitt, født Botham. Hun var af kvækerfamilie, strengt puritansk opdraget, men tidligt ret oppositionelt indstillet overfor hjemmets atmosfære. I en ung alder blev hun gift med William Howitt, en begavet ung litterat, der også tilhørte en kvækerfamilie, men som gennem mangehånde studier, ikke mindst af litterær art, havde fjernet sig betydeligt fra hjemmets grundlag. Ægteskabet synes at have været meget harmonisk, og i fællesskab dyrkede de intellektuelle interesser, hvori den nye engelske litteratur spillede en meget stor rolle: Crabbe, Byron, Shelley, Wordsworth og Walter Scott. Sammen foretog de, hvad der i de tider var meget usædvanligt, lange fodture rundt i England og Skotland, og senere drog de til Tyskland og Østrig, hvor de lærte både at tale og læse tysk. I Heidelberg boede de en tid hos en tysk dame, Frau von Schoultz, der var gift med en svensker, og med hende som deres vejleder kastede de sig nu over studiet af de skandinaviske sprog, først og fremmest svensk. Dette førte til, at de læste Fredrika Bremers romaner, som de blev så begejstrede for, at de besluttede at overætte dem til engelsk. Da de ingen forlægger kunde finde, som turde påtage sig risikoen, besluttede de at udsende dem på eget forlag. Forsøget lykkedes over al forventning, bøgerne fik et stort salg, og Fredrika Bremers navn blev takket være Mary Howitts oversættelser meget kendt i England.

      Det var herefter, at Mary Howitt så sig om efter en dansk romanforfatter og – takket være de mange oversættelser til tysk – blev opmærksom på H. C. Andersens navn. Hun fik nu fat i »Improvisatoren«, ganske vist i tysk oversættelse, og denne gen-oversatte hun i løbet af vinteren 1844-45 til engelsk. Den udkom i februar 1845 på Richard Bentleys forlag i London under titlen »The Improvisatore, or, Life in Italy. From the Danish of Hans Christian Andersen. In two volumes.« Første bind indlededes med en biografisk skitse, »The Life of Hans Christian Andersen«. Den 37 sider lange biografi er skrevet af Mary Howitt, men den bygger i alt væsentligt på Xavier Marmiers franske levnedsskildring, »Une vie de poète«.
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       Skildringen af Andersens liv føres kun op til året 1835, idet den slutter med den anerkendelse, der blev Andersen til del efter udgivelsen af »Improvisatoren«. Hist og her har Mary Howitt på egen hånd tilføjet enkelte sætninger; således er sammenligningen mellem H. C. Andersen på den ene side, og Burns og Hogg på den anden side, hendes egen invention. Under omtalen af digtet »Det døende Barn« beklager hun, at hun ikke selv har læst det pågældende digt: »This poem I have never met with; indeed, I regret not being possessed of this volume of Andersen’s poems; however, I will subjoin here a translation of one which Chamisso has rendered into German, and which is so full of tenderness and beauty, that I am sure the reader will thank me for it.« Derpå følger en engelsk oversættelse af Chamissos tyske gendigtning af Andersens danske digt »Møllerens Datter« – her kaldet »The Miller’s Journeyman«. Efter gengivelsen af dette digt fortsætter Mary Howitt: »This is a beautiful poem! And in the spring when the seas are open, and we can again have intercourse with the north, I hope to receive Andersen’s poems, from which, if it be the pleasure of the public, I hope to give them other specimens.«

      H. C. Andersen må have fået fat i et eksemplar af »The Improvisatore« ret kort tid efter, at bogen var udkommet i London, for den 31. maj 1845 skrev han til Edvard Collin og bad ham om at besørge et brev samt et eksemplar af »Billedbog uden Billeder« videresendt til Mrs. Howitt, idet han angav, at der udenpå brevet skulde stå: »Til Mistris Mary Howitt, Oversætterinde af Andersens Roman Improvisatoren, den er udkommet hos Bentley og hun er i London.«
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       Hverken brevet eller bogen synes imidlertid nogensinde at have nået Mary Howitt. Uden at ane, at Andersen havde skrevet til hende i forvejen, skrev hun imidlertid på eget initiativ følgende brev til den danske digter:
   
 
   
Lower Clapton, nr. London, July 19, 1845.
   

            Sir,
   

            Will you allow me to offer you a copy of my translation of your Improvisatore? A gentleman going to Copenhagen affords me the opportunity which I have long desired of expressing to you the intense delight we – that is my husband, myself and my daughter, have had in your works ever since we had the happiness of first becoming acquainted with them in Germany.
   

            About three years ago I began the translation of Miss Bremer’s works into English. They met with universal approbation and I hope have served no little to excite a friendly feeling of interest towards Sweden in the minds of my countrymen and country-women. But it was not Sweden alone which had rich treasures of literature – there was the same in Denmark, and even before Ingemann we placed the name of Andersen. In February this translation of your Improvisatore was published – and I am glad to say it has made you many friends. Your name is now an honoured one in England. I imagine that you read English and therefore will be able to enjoy your own labours in a new form. Ah, how beautiful is that book! Many and many are the tears which have been shed for the beautiful and unfortunate Annunciata!
   

            I am sorry not to be able to send you a copy of “Only a Fiddler” and “O. T.”, which will be published at the end of this month. I will, however, take an early opportunity of sending it to you. In the meantime, may I ask you to write to me and say if you are engaged on any new work – and tell us also, if you have no objection, anything concerning yourself – your life and your family – for though we are personally unknown you are and long have been a household friend.
   

            I hope before long to translate your “Eventyr fortalte for Børn” – stories which are equal to any fairy-tales that ever were told. –
   

            My husband and daughter greet you kindly. We cannot consider you as a stranger. Pray think of us as your friends.
   

            I am, Sir, Yours truly,
   

            Mary Howitt.
         
         154

         

      Som det fremgår af Mary Howitts brev, var hun umiddelbart efter »Improvisatoren« gået i gang med at oversætte »Kun en Spillemand« og »O. T.«; de udkom samlet på Richard Bentleys forlag omkring 1. august 1845 under titlen »Only a Fiddler; and O. T., or, Life in Denmark. By the author of ‘The Improvisatore, or, Life in Italy’. Translated by Mary Howitt. In three volumes.« Det er bemærkelsesværdigt, at ikke eet eneste sted i de tre bind er H. C. Andersens navn nævnt. Kun de, der kunde erindre forfatternavnet fra »The Improvisatore«, kunde vide, at disse to romaner var skrevet af H. C. Andersen; derimod er Mary Howitts navn tydeligt og klart slået fast. Der var denne gang intet forord, mens Mary Howitt havde beholdt Andersens dedikation til Ingemann og Hauch, ligesom hun i »The Improvisatore« havde gengivet dedikationen til Jonas Collin.
   
Et par måneder senere svarede H. C. Andersen på Mrs. Howitts brev:
 
   
Kjøbenhavn 24 October 1845.
   

            Min kjære, fortræffelige Frue!
   

            i det Haab at De læser Dansk skriver jeg igjen dette mit Brev, i mit Modersmaal; er det Dem vanskeligt at forstaae, findes der dog vistnok Een eller Anden i Deres store Bekjendtskab, som kan oversætte dette, men underret mig senere, om De heller ønsker at jeg skal skrive paa Tydsk.
   

            
         Tak for Deres Bog, tak for Deres Brev, begge Dele have glædet mig saa usigeligt! ja dobbelt glædet mig, da baade Brev og Bog ere sendte af Deres eget Hjertes Tilskyndelse. Allerede i Foraaret, da jeg i engelske Blade læste de rosende Anmeldelser af Deres Oversættelse af Improvisatoren, følte jeg Trang til at bringe Dem min Tak, min Hengivenhed, jeg skrev da et Brev til Dem og lod det gaae gjennem Legationen til London; eet Exemplar af min »Billedbog uden Billeder« (i det danske Sprog) fulgte med. Jeg saae til min Forundring af Deres Brev at De slet Intet havde modtaget fra mig, jeg er gaaet til Departementet for de udenlandske Sager, gjennem hvilke Brev og Bog er sendt til London, og man forsikkrer mig at begge Dele ere nøiagtig besørget, men om det ligger endnu hos vor danske Minister i London og denne ikke har kunnet finde Deres Bopæl, vidste man ikke, der er imidlertid igjen skrevet derover og har De endnu intet faaet, vil De da lade et Bud gaae til den danske Gesandt og afhente hvad jeg har sendt; en ung Mand 
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          er i Legationen og han maa vide Besked. – De vil da see at jeg strax har tænkt paa Dem, strax ønsket at udtale Dem min Tak, min Glæde! – Forleden bragte en Reisende mig Deres kjære Brev og »Improvisatoren«; jeg har læst min Biographie og et Par Kapitler i Bogen, det vil sige man har hjulpet mig, thi jeg kan saa godt, som slet intet Engelsk, men jeg har forstaaet hvor tro, hvor smukt De har gjengivet mig, hvilken Kjærlighed De har følt for dette mit Arbejde! modtag min inderligste Tak! – Mine Eventyr vil De jo ogsaa lære Deres Sprog og disse mit Hjertes Børn vil blive forstaaede i det store Engeland! – Ja, jeg troer at just i Engeland vil man, som her i Danmark, blive disse Digtninger venlige og gode. Mine Eventyr have her hjemme vundet ubetinget Erkjendelse; hvorvidt de kunne oversættes ganske i samme Tone de ere fortalte paa Dansk, veed jeg ikke; paa Svensk gaaer det meget godt, men paa Tydsk er Duften borte; naturligviis gjengiver de nok Historien, men det Egentlige, det som have givet Eventyrene en Slags Betydning i Danmark, det er den Maade de fortælles paa; det er ikke ret i nogen Tydsk Oversættelse. Gid det Engelske Sprog, og Deres Interesse, naadige Frue, forunde dem det originale Præg i selve Formen. Skriv mig til om De vil have sendt den danske Original, eller om De alt har den. De veed maaskee at der i Alt existerer 36 trykte Eventyr af mig; de første skylde, som de Musæus har fortalt, een og anden Historie, jeg som Barn har hørt, deres Oprindelse; de sidste derimod og det den største Deel, ere derimod min egen Opfindelse. Underret mig om hvilke af mine Skrifter, De ikke kjender eller ikke har og jeg skal sende Dem disse enten paa Dansk eller Tydsk, men De maa sige mig hvilket Sprog De helst læser; gid, som jeg troer, De foretrækker Original-Sproget. – Vil De sende Deres Breve her til Kjøbenhavn, skrive mit Navn uden paa og tilføie, som Adresse »Conferensraad, Storkors, Ridder &c 
         Collin;
          saa modtages og besørges strax Brevet til mig, hvor jeg er, thi om to Dage reiser jeg fra Danmark. jeg gaaer nu tredie Gang til mit kjære Italien. Vinteren tilbringer jeg i Tydskland, deels i Berlin, deels i Weimar, hvor jeg har en ædel Ven i den unge Arvestorhertug Carl Alexander, og desuden flere inderlig kjære Mennesker. Jeg kommer i Foraaret til Italien, men før den Tid har jeg faaet Brev fra Dem, Brev, som De har adresseret til Collin i Kjøbenhavn; De opgiver mig da nøiagtig Deres Adresse, og jeg skriver fra Tydskland eller Italien til Dem. Næste Høst – om Gud vil det – reiser jeg fra Italien til Spanien og hjem over Frankerige og Holland, skeer det, da flyver jeg ogsaa til London for at see Dem og Deres Hjem, for mundtlig at sige Dem hvor taknemlig jeg er Dem og Alle der saa venligt og smukt see til mig, den Fremmede. I Udlande thaaber jeg at fuldende en ny Roman jeg har begyndt paa; De skal faaeat høre om den; for en hollandsk Redacteur af »de Tid«, en Hr vander Vliet har jeg lovet at udarbejde en Skizze af mit Liv, ogsaa 
         De 
         skal faae den, dersom De ønsker den; men lad mig høre fra Dem ogdet ret snart, lad mig vide lidt om Deres Hjem — De er jo gift, siger man —? De har Familie? — Siig mig hvorledes man optager i Engeland mine to andre Romaner og Eventyrene; siig mig om De nu har læst: »Billedbog uden Billeder«, denne lille Bog er den af alle mine Skrifter, som har gjort meest Lykke i Tydskland. – O De veed ikke hvor det gjør mit Sind godt at jeg vinder Erkjendelse ude; frygt ikke for atdet gjør mig forfængelig; nei jo mildere jeg dømmes, jo rigere Lykken kommer mig imøde, des dybere bøier min Tanke sig for Gud, der saa kjærlig giver mig Alt! – Jeg føler tidt en underlig Veemod, ved Tanken om hvorfor just 
         jeg
          skal være saa lykkelig. Mit hele Liv er jo det deiligste Eventyr; Alt har udviklet sig deri til det Allerbedste; selv hvadder tidt stod mørkt og trykkende var et Trin til det Bedre; om det imin Barndom var overladt mig guddommelig Kraft til at ordne hele det kommende Liv for mig her paa Jorden, jeg kunde, efter de Forhold hvori jeg fødtes, efter Livets nødvendige Gang, ikke have forudbestemt det bedre for mig, end det er blevet. Gud har været mig saa naadig og god, jeg bøier mig i Lyksalighed for ham og vil i Alt hvad der møder, selv om der kom mørke Dage, slutte fra det forbigangne og troe, det som kommer, bringer ogsaa Lykke. Ja, jeg er en Tyrk i min Tro, jeg troer paa Bestemmelse, dog ikke paa den krasse Maade, at jeg Intet skal gjøre, nei, jeg troer, 
         jeg
          skal gjøre og stræbe Alt, men lykkes det da ikke, saa var det ikke Herrens Villie, han fører mig af min Omvei, til sit Maal.
      
      

            
         Nu skal jeg altsaa igjen til Italien, – dog det bedrøver mig at sige Collins og mine kjære, kjære danske Venner lev vel – hvor mange kunne ikke være døde naar jeg kommer tilbage; o det er en mørk Tanke! – I Tydskland seer jeg mange Kjære og mellem disse en trofast Søster, en elsket Veninde – misforstaae ikke Udtrykket – denne Flamme er varm – jeg skal see hende igjen, De kjender hendes Navn, det maa have lydt over til Dem, det er 
         Jenny Lind, 
         hun er den første Sangerinde og Skuespillerinde jeg kjender – og dog staaer hun endnu i Eet over dette Betydende, hun er eet af de ædleste Mennesker paa Jorden, hun er uskyldig, gudfrygtig og god og mig en trofast Søster. – Lev nu vel! skriv snart og hils Deres Mand og alle mine Venner og Veninder. Med sand Høiagtelse og Venskab
      
      

            
         H. C. Andersen.
      
         
            
               156

         

      Som det fremgår af Andersens brev, havde han allerede i foråret 1845 skrevet til Mary Howitt, men hverken brevet eller bogen dukkede nogensinde op. Der gik omtrent et år, før Mrs. Howitt svarede på H. C. Andersens brev. 
      Hendes svar gengives her:
   
 
   

      Clapton bei London. August 31ste [
      1846
      ].
      
   

            Lieber Herr Andersen,
   

            
         Es ist mir unmöglich zu sagen wie viele Freude uns ihren Brief gemacht hat. Ich hätte früher geantwortet, aber ich wollte zuerst die Ankunft des Pachets abwarten, welches Sie so gut waren mir durch den Dänischen Gesandten zu schicken. Weder ich noch der Herr Bjelke, der so gut war sich Mühe darum zu geben, konnten etwas davon horen. Jedoch ich bekam ein Exemplar des Billed-bog uden Billeder, ein Werk welches uns immer sehr gefül, und übersetze es für einen Journal welcher meinen Mann gehört, 
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          und »The Picture-Book without Pictures« wird sehr vom Britischem Publicum geliebt. Das »Kun en Spillemand« und O. T. habe ich auch übersetzt, welche Lieblinge des Publicums sind, doch nicht so wie Improvisatoren.
      
      

            
         Ich wollte ihnen von diesen meinen Arbeiten sagen, unter welchem ich auch eine Auszahl der Eventyr fur Born, übersetzt habe, welche nicht durch Grimms und anderen Deutchen Ergabungen dem Englishen Lesern bekannt waren. Dieses würde ich ihnen geschrieben haben, aber ich wusste leider nicht wo ich zu finden sollte, denn Sie hatten ihre Wanderungen durch Europa eben angefangen. Glücklicherweise horte ich aber von unsere gegenwärtigen Freunden den 
         Freiligraths
         , 
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         dass Sie wahrsheinlich in Weimar seien.
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          Darum schreibe ich ihnen jetzt, hoffend dass wenn Sie Weimar verlassen haben meinen Brief ihnen nachgeschicht wird. Und ich muss es ihnen sagen dass uns nicht mehr Vergnügen machte als die Hoffnung Sie in London zu sehen, zuvor dass Sie nach ihren Vaterland zurück-kehrten. Ich bin stoltz zu sagen dass ich das Mittel gewesen bin ihren Namen in England geehrt und geliebt zu machen, und Sie würden einen warmen Empfang von seinem Volke erhalten.
      
      

            Ich hoffe dass Sie mir die Bogen irgend eines neuen Werkes welches Sie in der Zukunft schreiben, schicken werden und wir werden sehr gern Sie einen Mittheiles des Profits machen. Wenn Sie aber wird ihren Werk in Manuskript senden konnen, so wäre es noch besser, so könntenwir, vieleicht einen Vorsprung im jetzigen tollen Wettstreit der Literatur gewinnen.
   

            Mein Mann wie ich schon gesagt habe ist der Besitzer eines sehr beliebten Blatts. Und es ware uns sehr lieb, Skitzen oder Briefe welche Sie wahrend der Reise schreiben könnten, hereinsetzen zu lassen, und um es ihnen der Mühe werth zu machen, werden wir dafür recht gern bezahlen. Wenn Sie so gütig sind dieses zu thun, so darf ich Sie bitten, es in lateinischen Buchstaben zu schreiben, da wir nicht leicht die Dänischen Handschrift lesen können.
   

            Schon habe ich erwähnt dass ich, durch die Freiligraths von ihnen gehört habe. Ich glaube dass Sie gern hören werden dass diese liebenswürdige Leute mit ihrem Töchterschen schön in England sind. Sie bleiben bei uns eine Zeitlang, nun aber logirten sie nahe bei uns, ganz nach der Englishen Mode, und sind sehr wohl und glücklich. Er wird bald hier eine gute Stelle erhalten, und dadurch, ganz den Politischen und Literarischen Verdruss überholen.
   

            Ich bitte Sie uns bald zu schreiben und mir das lange Stillschweigen zu vergeben, welches durch die vorher gesagten Ursachen geschehen hat.
   

            Wenn Sie gewöhnt sind Briefe die Sie auf der Reise schreiben in Danemark gedruckt lassen, wollen Sie die Güte haben sie uns zu befordern, denn alles was Sie schreiben, wird fur uns von grossen Werth sein und ware für Sie auch vortheilhaft.
   

            Ich schreibe als ich gevonnen war, und weil ich nicht in meiner Mutter Sprache schreibe so ist es mir nicht leicht.
   

            Mein Mann lässt sich recht herzlich grussen. Und mit jedem Wünche fürihre Gesundheit und Glückseligkeit
   

            Verbleibe ich, Lieber Herr Andersen, Ihr treue Freundinn
   

            
         Mary Howitt.
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      H. C. Andersen fik dette brev, mens han opholdt sig i Tyskland, og fra Leipzig skrev han den 11. september 1846 til Edvard Collin: »Fra Engeland har jeg Brev, man vil ogsaa der slutte en Slags Acordt med mig, om forud at faae de trykte tydske Ark af mine Skrifter; Mary Howitt fortæller mig, at jeg i det store Engeland er en Yndlings-Forfatter, og i Amerika gaaerdet mig jo ligesaa; hvor sælsomt, jeg den overseete, med Fødder traadte, bespøttede – – oh!« Senere i brevet meddeler Andersen, at »i Engeland kommer nemlig mine Digte ogsaa ud.« Endelig meddeler han Edvard Collin følgende: »Af det engelske Brev, jeg her har faaet fra Mary Howit, seer jeg at hun ikke efter – jeg troer snart to Aar – har faaet den Bog, den gode Kammerjunker i Mad: Thybergs Huus besørgede, den er aldeles ikke naaet London, Bjelke har selv sagt hende det, men iøvrigt i den Anledning været saa høflig at opsøge hende og sige hende det.«
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Fra Tyskland besvarede H. C. Andersen Mary Howitts brev. Svaret, der er på tysk, gengives her i sin helhed:
 
   
Oldenburg, 28. September, 1846.
   

            Liebe, gnädige Frau!
   

            
         Mit wahrer Sehnsucht habe ich einen Brief von Ihnen erwartet, aber keiner kam und ich glaubte dann, dass mein letzter Brief, so wie das Buch vorher, verloren gegangen war; endlich, vor ein Paar Tagen, auf die Rückreise nach Dänemark, empfang ich in Leipzig Ihren liebevollen Brief, der war nach Weimar gegangen und von dort ab mir zugeschicht. Meinen innigsten Dank für all die Freundlichkeit, all das Interesse für mich, welche durch jede Zeile ausspricht. Wie viel Freude und Sonnenschein kann man doch in ein Papier hineinlegen! Leider komme ich diesmal nicht nach London, ich bin durch die grässliche Sommerhitze im Süden zu nerveus und leidend geworden um ein Besuch in London recht zu geniessen; ich gehe direct nach Copenhagen. Gleich beim Anfang Ihres Briefes ging ich in eine Buchhandlung und nahm da die deutsche Ueberzetzung des »Bazars«, ein Buch das Sie nicht erwähnt habe und welches, wie ich glaube, noch nicht in England bekannt ist; ich hatte eben bei der Componist Mendelsohn-Bartholdy Bekanntschaft gemacht mit die Klavierspielerin Frau von Dulcken, welche gewöhnlich lebt in London und bald aus Deutschland kehrt wieder zurück; der Bazar habe ich die Frau von Dulcken übergeben, für Sie, aber ich muss meine Entschuldigung machen, dass das Buch kommt unangezogen, aber dazu war keine Zeit, da ich eben von Leipzig abreisen wollte. Ich bin jetzt ein Jahr vom Hause. Die Reise bis Neapel war schön, ein Märchen voll von Sonnenschein. Die Menchen sind mir so gut gewesen, Anerkennung, Ruhm und Freude folgten mir, aber von Neapel bis Schweitz war alles Qual und Leiden, doch allein nur der Sonne wegen; ich habe gelitten wie ein Tantalus, die Sonne saugte mir Mark und Kraft aus den Gliedern. Eine garstigerer Vampyr als des Sydens Sommersonne kenne ich nicht. Oktober vorigen Jahres ging ich von Copenhagen, verweilte einige Tage auf das schöne »Gravenstein« in Schleswig beim Herzog v. Augustenborg, sass ganz heimisch zu Hause in eine befreundete Familie in Oldenburg. In Berlin verweilte ich beinah eine Monath; der König war mir ausserordentlich gnädig; ich war ein Paar Mal eingeladen; auch die Märchenlas ich ihm vor in Potzdam, es war ein kleiner Kreis, der König, die Königin und Humboldt. Milde Augen blickten mir an, und dann fühle ich mich immer zu Hause. Der König ist ein höchst interessanter, geistreicher Herr, ich habe ihm persöhnlich sehr lieb gewonnen. Bei die Brüdern Grimm, bei Rauch, bei Bettina, »Savigny« – ja, in allen Strassen sprangen die Thüren auf und ich trat nicht herein wie ein Fremder; ich bin ein Glückskind, ich fühle es! – Am längsten verweilte ich doch im lieben Weimar. Der Erbgrossherzog ist mir so innig und gut, er ist edler Mensch, voll des besten Strebens, ich liebe ihm auch, so wie ein Herz lieben kann. Mehrere Freunde habe ich in diese alte Dichterstadt; mit Heimwehe denke ich immer an Weimar! Auch am Hofe in Dresden so wie in Wien war ich ausserordentlich gnädig empfangen, in alle Stadte fand ich bei Künstlem und Gelehrten einen herzlichen Empfang. Deutschland ist mir wie ein zweite Heimath, ich liebe das schöne Land und das Gemüth in die Menschen da; so viel Sonnenschein ist von da ab in mein Leben hineingesträut. Eigen ist es auch, dass in diesem Lande, und nicht in Meinem Vaterlande, die erste Gesamtausgabe meiner Schriften herauskommt; sie wird 25 Bände; die zwei ersten enthalten meine Biographie, die ich selbst diese Mal in Italien geschrieben habe, es ist so geschrieben, dass ich hoffen darf, dass man das Buch selbst ohne Interesse für mich lesen kann. Ich schicke Ihnen dieses, und wenn Sie es übersetzen wollen, da können Sie es auch in einzelne Bogen voraus bekommen. Ueber Triest and Ancona kam ich nach Rom, das dritte Mal im Leben nach Rom. Warum soll ich so viel Freude haben vor anderen Menschen? Ein Monath verweilte ich in der herrlichen Weltstadt, die Sonne und die Luft verjagte mich nach Neapel, wo ich in Sorrent und auf die Inseln verlebte schöne Tagen. Mein Ziel aber war Spanien, man sagte mir dorthin zu reisen ginge nicht im Sommer, aber ich glaubte der Wille seyd starker als die Sonnenstrahlen; leider verweilte ich gar zu lange in Neapel; die Sonne brannte, die Scirrocco wehte, und zuletzt war ich so angegriffen davon, dass ich nicht mehr ausgehen konnte, nerveus durch und durch, ging der Larm in die Strassen wie ein brausende Strudel durch alle Gliedern, die Ruffen von die Leute, das ewige Glockengeläuten, mein Nachbar gegenüber, der immer spielte Scala bis in die Nacht hinein, es war um wahnsinnig zu werden. Mit dem Dampschiff »Castor« ging ich Ende Juni nach Marseilles; von hier ab wollte ich über Südfrankreich und die Pyrenäen nach Spanien; ich 
         wollte, 
         aber es ging nicht! Ganz elend kam ich nach Perpignan, ich musste die weitere Reise aufgeben, und nur mit Anstrengung erreichte ich die Pyrenäen, wo ich in den kleinen Badort Vernet, nahe der spanischen Gränze, 14 Tage verweilte, nur allein um Luft zu athmen und Kraft zu erhalten, dass es mir möglich werden könnte nach der Schweiz zurückzureisen. In der Schweitz bin ich ein Paar Wochen und nachher kurze Zeit, bei der Erbgrossherzog von Weimar auf seinen schönen Jagdschlosse »Ettersburg«.
      
      

            
         Jetzt ziehen die Herbstwolken zusammen, die Storke sind fort, der Winter kommt vielleicht früher als wir erwarten, und darum eile ich gegen Norden, da hoffe ich wieder gestärkt zu werden. In 8 Tagen bin ich wieder in Copenhagen, da bekomme ich Brief aus London, nicht wahr? Selbst fliege ich kaum dahin früher als in einem Jahre, aber mein geistiges 
         ich, 
         meine Schriften kommen fruher. Von meinen Gedichten erhalten Sie zwey Bande, ich schicke Ihnen auch hier, in einer Abschrift sehr gelungenen im deutschen Uebersetzung,
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          vielleicht ziehen Sie, in englischen Kleidungen, meinen Kindern an, und dann weiss ich die kleinen kommen weit herum, sogar über das Weltmehr.
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          Aus Copenhagen – wenn ich bekomme Brief von Ihnen, Adresse H. C. Andersen, bei Conferentzrath Collin – schicke ich mit Freude, etliche Beiträge Herrn Gemals Zeitung.
      
      

            Grussen Sie ihm und wer mir freundlich und gut ist. Freiligraths Adresse wunsche ich gern zu wissen; grussen Sie ihn, Frau und Kind auf das herzlichste!
   

            Ihr innig ergebener Freund
   

            
         H. C. Andersen.
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      I februar 1846 udkom på Chapman and Halls forlag i London Mary Howitts oversættelse af ti af H. C. Andersens eventyr, nemlig »Ole Lukøje« (Olé Luckoié (Shut-Eye)), »Gaaseurten« (The Daisy), »Den uartige Dreng« (The Naughty Boy), »Tommelise«, »Rosenalfen« (The Rose-Elf), »Paradisets Have« (The Garden of Paradise), eventyret om svovlst ikkerne fra »Den flyvende Kuffert« (A Night in the Kitchen), »Den lille Idas Blomster«, (Little Ida’s Flowers), »Den standhaftige Tinsoldat« (The Constant Tin Soldier) og »Storkene« (The Storks). Bogens titel var »Wonderful Stories for Children. By Hans Christian Anderson [sic], Author of ‘The Improvisatore’ etc. Translated from the Danish by Mary Howitt.« Der var fire håndkolorerede helsides illustrationer i bogen, som var på 127 sider. I løbet af samme år udkom der i England fire andre udgaver af H. C. Andersens eventyr;
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      desuden udkom i 1846 »A Poet’s Bazaar«, ikke som af Andersen foreslået oversat af Mary Howitt, men af Charles Beckwith Lohmeyer, en i Danmark bosat englænder, hvis broder John Henry Beckwith Lohmeyer var ansat hos forlæggeren Richard Bentley, der udgav den engelske oversættelse.
   
Der må i løbet af vinteren 1846-47 være vekslet i hvert fald et par breve mellem H. C. Andersen og Mary Howitt, men ingen af disse synes at være bevarede. Såsnart den tyske selvbiografi, »Das Märchen meines Lebens« udkom, sendte Andersen et eksemplar til Mary Howitt, der oversatte den så hurtigt, at den nåede at udkomme i London den 2. juli 1847, få dage efter at H. C. Andersen selv var kommet til London.
Kort før sin afrejse fra Danmark til England, skrev H. C. Andersen fra Glorup til Edvard Collin og takkede ham for tilsendelsen af et Creditiv; derefter hedder det:

            
         ». . . . samme Post bragte mig et andet Brev, det var fra Hr. Lohmeyer, men det satte mig ud af mit gode Humeur over nogle Meddelelser han giver mig af en Skrivelse han har fra sin Broder, hvori Mary Howith og hendes Mand træde op som nogle ubehagelige Mennesker, der synes at ville slaae en Klo i mig, og endogsaa sige Ting, som ere aldeles udsande. – Broderen til Hr. Lohmeyer fortæller, at han i en Samtale med Bentley – ham De husker vi spurgte hvor meget han kunde give mig for den nye Roman
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          – hørte at Hr. og Fru Howith nylig havde været hos Bentley og sagt de stod i Brevvexling med mig om min nye Roman og at jeg nu snart vilde komme til London; Bentley svarede at han vidste det og havde faaet Brev fra mig om Udgivelse af mine tilkommende Skrifter i Prosa. – »they then said that if Mr: Bentley’s statement were true, that Mr Andersen could not be a man of honour, and under those circumstances they should not feel themselves bound to keep faith with him – at the same time implying that they (Howitts) had given you some consideration for the works that Mrs. Howith has translated!«
      
      

            
         Dette er jo aldeles Usandhed! – jeg har faaet et eneste Exemplar sendt i Foræring, det kan man jo dog ikke kalde: »consideration«. Hun har skrevet mig til om min nye Roman og at hun vil betale, eller lade mig faae noget af sit Honorar, det er længe siden hun skrev det, men jeg har slet ikke, som De veed, sluttet nogen Accord med hende eller Manden, jeg har høfligt skrevet dem til, jeg har sendt hende et Exemplar af min trykte tydske Biographie, som hun bad mig om, men som sagt ikke aftalt om mine tilkommende Skrifter; det jeg hverken ville eller kunde. Det heder nu videre i Lohmeyers Brev til mig: Mr: Bentley’s reply was that from the short correspondence, he had had with you, and from every other circumstance where he had occasion to know you – he M: Bentley regarded Herr Andersen as a man upon whose word he could place the greatest reliance – Mr Howith then left the room in a violent passion!
   

            
         Det er jo nogle underlige Folk, og dette Forspil til Engeland hover mig slet ikke. Hr. Howitth er en Bladudgiver, han kan, naar han er, som dette antyder, volde mig Ærgrelse, som ogsaa følgende i Lohmeyers Brev antyder: »Mr: Bentley observed to my brother that it was a pity that a man of Mr: Howitts years did not respect himself – and added further that he should be very sorry if by any inadvertent remark about the translations he might cause anything disagabl to Herr Andersen, on his vesit to England, with these people!«
   

            
         Jeg har skrevet Dem det ud af Brevet med de engelske Ord, for at De ikke skal troe at jeg har lagt en anden Mening deri, end der er. – Hvad siger De herom! Jeg kan ikke nægte det forunderlig afficerer mig og jeg er igjen saa uretfærdig at see med Mistro og Uvillie til en Nation, hvor jeg gjerne kom med aabent Sind og Hjerte. En ny engelsk Oversættelse af Billedbog uden Billeder, er udkommet af Miss Meta Taylor, 
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         desværre er den efter det tydske og endnu slemmere, efter La Motte Fouques Oversættelse, som jeg finder særdeles daarlig, selv i Sproget; den anmældes særdeles vel i Literary Gazette
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          og har den Compliment: »– at the opera-house we have the swedish nightingale – Mll Jenny Lind – and here we have our danish poet – ever welcome, even with his most unpretending productions etc. etc.« –
      
      

            
         Mit Brev er blevet halv Engelsk seer De! gid jeg fra Engeland selv skrive det i et lysere Lune end i dette Øieblik . . .
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      På dette brev svarede Edvard Collin den 31. maj 1847: »Den Historie med Familien Howitt er meget ærgerlig, det kan ikke nægtes. Men Sagen er jo simpelthen den: De maa holde Dem til Bentley, han er med Rette Deres Forlægger; Hr. Howitt er rimeligvis en Vindbeutel, en comte de Suzor, en Christiani, 
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       som paa Konens Vegne er blevet vred over, at hun ikke kommer til at oversætte. Vil han nu, hvad der er det Værste, skrive noget om Dem i Bladene, saa maa jo Bentley assistere Dem til Sagens Oplysning; men det kommer vel ikke dertil; Fruentimmeret er maaskee ikke saa galt, naar hun taler med Dem.«
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       Og senere i samme brev råder Edvard Collin Andersen til at drøfte sagen med den danske legationssekretær Bjelke i London, før han ser Mary Howitt.
   
H. C. Andersens følelser over for Mary Howitt var altså kølnet ganske betydeligt, da han den 23. juni 1847 ankom til London. Dog har han åbenbart ret hurtigt efter ankomsten skrevet til Mrs. Howitt og meddelt, at han nu var i England og gerne snart vilde besøge hende og hendes familie (han må vistnok have nævnt muligheden af at aflægge dem et besøg onsdag den 30. juni). I Mrs. Howitts fravær besvarede hendes datter, Anna Mary Howitt, H. C. Andersens brev; hendes brev må være skrevet tirsdag den 29. juni:

            Lieber Herr Andersen!
   

            Meine Mutter /Mary Howitt/ ist Heute in London und wird Ihren Brief erst spät diese Abend erhalten – deshalb schreibe ich statt der
   

         
Forsiden af »Howitt’s Journal« 26. juni 1847.
Forsidetegningen af H. C. Andersen er et træsnit af Alfred Harral efter en tuschtegning af Carl Hartmann.
   
»[William og Mary Howitt] udgav paa den Tid i London »Howitts Journal«; netop i Nummeret, der udkom Ugen før min Ankomst her, var leveret en Slags Berømmelses-Tale over mig, samt mit Portrait, der stod rundt om i Vinduerne i flere Bogudsalg. Jeg blev strax den første Dag, jeg kom, opmærksom herpaa og gik ind i en lille Boutik og kjøbte det; »ligner det nu Andersen?«spurgte jeg Madamen, som solgte det; »o, det er ganske frappant!« sagde hun, »De vil kjende ham efter Billedet!« – Men hun kjendte mig ikke, uagtet vi længe talte sammen om Ligheden.«
   
(»Mit Livs Eventyr«, II, 35.)
   

            Mutter zu sagen wie sehr lieb es ihr – und uns allen – seyn wird Ihnen bei uns Morgen zu sehen – es wird ein wahrer Fest-Tag seyn. – Die Freiligraths werden sich auch recht freuen Sie endlich in England zu wissen. –
   

            Wenn die Mutter diesen Abend nach Hause kommt wird Ihr Brief ihr eine liebe Ueberraschung seyn –
   

            
         Verzeihen Sie, lieber Herr Andersen, dass 
         ich
          Ihnen schreibe – aber dass wollen Sie! –
      
      

            Clapton. Dienstag Abend.
   

            Anna Mary Howitt.
   

         
 
   

            
         Wir wohnen in 
         Lower Clapton
          nahe bei 
         »Clapton Gate
         « – Wenn Sie mit den Omnibus kommen solten so wissen alle die Conducteurs wo wir wohnen – Die Clapton Omnibussen fahren von dem »
         Flower Pot
         «, in 
         Bishop’s Gate Street
          – in the 
         City – 
         jede Viertel-Stunde ab – 
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Det må også have været H. C. Andersen en glædelig overraskelse, at »Howitt’s Journal« den 26. juni 1847 udkom med et nummer, hvis forside var smykket med et træsnit af H. C. Andersen, udført af Alfred Harral efter en tegning af den tyske kunstner Carl Hartmann, som på dette tidspunkt opholdt sig i London og havde lånt tegningen til Mary Howitt. Artikelen havde titlen: »Memoir of Hans Christian Andersen. By Mary Howitt« og begyndte med disse ord:
At the moment when Hans Christian Andersen is in this country, we believe that we cannot present to our readers a more acceptable gift than an excellent portrait and memoir of this extraordinary man.
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